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S z á s z K á r o l y . 

Irodalmunk fiatalabb nemzedéke között a legtöbb elismerést 
kivívott nevek egyike, melly ép olly jól hangzik az egyházi pálya 
hivatalkörében, mint a tudományok komoly terén s a költészet vidám 
országában. S ha szépeknek találjuk a sokoldalú munkásság eddigi 
eredményeit, még szebbeknek kell lenni azon reményeknek, mely-
lyekre az eddigi siker 
jogosít. 

Szász Károly született 
Erdélyben Nagy-Enye-
den, 1829. június 15-én. 
Tanulmányait ugyanott 
végezte. Az irodalomban 
már tanuló korában fel­
lépett, s neve — miután 
két szerencsés verseny­
nyel : egy népdalért, s 
a Kisfaludy-társaságnál 
egy költői beszélyért már 
akkor pályadijt nyert — 
némi fagyelmet gerjesz­
tett. Az 1848. és 1849. 
éveket nagy tudományú 
atyja oldalánál töltötte, 
kit az akkori kormány 
nagy-enyedi tanári állo­
másából Pestre a köz­
oktatási minisztériumba 
szólított. — 1850-ben Gö-
mörbe ment nevelőnek 
egy katholikus család­
hoz, mellynek mivelt 
és szeretetteljes körében 
másfél évig volt. Itt tett 
papi vizsgálatot 1851-
ben; még azon évben 
Nagy - Körösre hivatott 
tanárul az irodalmi tan­
székre, mellyet örömmel 
engedett át Aranynak, e 
helyett, a maga ked-
vencz szakára, a szám­
tanra térvén át. Ekkor vett részt több tanártársával a „Természet 
könyve" fordításában. Fordította Mocnik „Számtanát" s dolgozta 
atyjával együtt eredeti „Számtanát," miből azonban csak egy fűzet 
jelent meg. 

1852. april 15-kén lépett házasságra Szász Pólival, ki Idmta 
név alatt irt, számra kevés, de gyönyörű költeményeivel a magyar 

S z á s z K á r o l y 

írónők között kétségkívül az első helyet foglalja el. A boldog há­
zasságnak a szép ifju nő halála 1853. június 17-kén vetett véget. 
Ugyanazon évben veszté el derék atyját is. 

Szintén azon évben Nagy-Kőrösről tanárnak Kecskemétre 
ment át, honnan azonban fél év múlva már hazájába Erdélybe, 

névszerint Kézdi-Vásar-
helyre hivatott papnak. 
Itt 1854—57-ig hirdette 
az evangyéliumot nagy 
kedvvel és buzgósággal, 
melly idő alatt irta a 
„Buzgóság könyvét", nők 
számára. Hívei nagy ra­
gaszkodással viseltettek 
iránta s valódi szeretet­
tel marasztották, midőn 
ismét Magyarországra, a 
kun-sz.-imklósi egyház­
ban megürült szószék be­
töltésére igen nagy szó. 
többséggel lelkésznek el­
választatván — meghi­
vatott. Szász Károly te­
hát, mindamellett, hogy 
erdélyi honfitársaitól 8 
barátaitól nehezen vált s 
bérezés hazáját valódi 
költői lelkesedéssel sze­
reti, — a keblében élő 
élénk Írói szenvedélynek 
sem állhatván ellent, s 
azért mindinkább az iro­
dalom közép-pontjához 
közeledni vágyvan, is­
mét Magyarországra, és 
itt Kun-Szent-Miklósra 
költözött, hol jelenleg 
mint közkedvességben 
levő papnak népszerű 
stilü s mindig nagyobb 
figyelmet gerjesztő ékes 

szónoklatait, a templomba igen nagy számmal sereglő hívek valódi 
áhítattal, elragadtatással hallgatják. Boldog az olly gyülekezet, 
melly illy jeles, tudományosan és társadalmilag mivelt papot, és a 
mellett jeles költőt vallhat magáénak s ugy is tapasztaljuk, hogy a 
kun-szent-miklósi gyülekezet a derék hitszónok bírása fölötti örö­
mét némi büszkeséggel szokta már is nyilvánítani. 



Hátra van még szólanunk Szász Károlyról, mint költőről, s a 
külföld legnagyobb költőinek nálunk eddigelé legszerencsésb for­
dítójáról. 

12 év óta sürün jelentek meg költeményei lapokban s albu­
mokban, s azoknak összegyűjtésével, a több felől és több izben 
történt felszólítás következtében most foglalkozik. Meg vagyunk 
győződve, bogy azok által igen hasznos szolgálatot teend irodal­
munknak s szellemi termékeink sorát maradandó becsű müvekkel 
fogja szaporítani. Költeményei mind forma-tisztaság, mind költői 
gondolatok által kitűnők, s a komoly tanulmány jeleit magukon 
hordják. Mindamellett most már igen terjedt körben elvan ismerve, 
hogy Szász Károly eredeti müveinél még sokkal nagyobb szolgálatot 
tett irodalmunknak sükerült műfordításaival, mellyekböl egy fü­
zet „Moore Tamás költeményeit", a második több angol s franczia 
költő müveit tartalmazza. A közönség és összes kritika szivesen és 
egyhangú méltánylattal fogadta e müveket s elismeré a fordító lelki­
ismeretességét és képesülteégét e szakra. Tudjuk, hogy e szak mind­
eddig — különösen az ujabb korban — igen el volt hanyagolva, a 
min senki sem fog csodálkozni, a ki a fordítói pálya kevésbbé csa­
logató mivoltára s a hosszas előkészületekre, nyelv- és irodalom-is­
meretre gondol, melly vele együttjár. 

Jelenleg Shakespeare „Othello"-jával van készen; „Antonius 
és Kleopátrán" s „II. Rikárdon" dolgozik, s töle tudjuk, hogy ha a 
közönség részvéte pártjára állana : szivesen szentelné életét arra, 
hogy a magyar irodalmat azon szegénységtől, azon, mondhatni szé­
gyenfolttól megmentse, miszerint a minden költők fejedelmét, 
Shakespearet mü-forditásban még mai napig sem bírja. Az ég tegye 
sikerdussá e legnemesb igyekezetét! 

Szász Károly életében legközelebb ismét egy uj korszak ál­
lott be. ö , ki elvesztett házi boldogságát évek óta siratá, mult 
héten kötött örök szövetséget szive uj választottjával,egy erények­
ben gazdag kunszentmiklósi hölgygyei. Adjuk hozzá ez uj házikör 
megalapításához őszinte szerencsekivánatainkat. Ugy halljuk, 
hogy a k. sz. miklósi egyház, szeretett papját cz örömnapján egy 
értékes aranytollal tiszteié meg. Az erődus és szorgalmas fiatal 
férfiúnak csak uj ösztön lesz ez további lankadatlan munkálko­
dásra az irodalom, a haza és egyháza javára! 

I V . 

Nem fényes-e megint a kék ég? 
Nincs-e a földön több virág? 

A boldogság még mire késnék?, 
Oh szállj szivembe uj reménység! 

Olly szép az élet, a világ! 

A sziv számot vetett magával 
S mert bizni, várni megtanult, 

Újból meggyújtott csillagával 
A jövő nyilt terére szárnyal, 

Tudván hogy nem övé a mult. 

S a szem, melly elszokott a fénytől, 
Megint bátran körültekint. 

Oh hölgy! Övezve üdv s reménytől! 
Nekem uj csillagul tűnél föl 

S én boldog s dus leszek megint! Szász Károly. 

Egy hervadt virág története. 
T ö r t é n e t i b e s i é l y , irta P . S Z A T H M Á R Y K Á R O L Y . 

Ennek emberei Miklóst várták s a csapat közeledése föl nem 
tűnt előttök; a vadászsátor nyílása pedig más oldalon volt s ezen 
részről sűrű bokorcsoport fedte : ugy hogy a meglepettek Rákó-

Pályaenilékek. 

Boldog, szelid gyermekkoromból 
Lelkemben egy kép most is él. 

S bár az idő sokat lerombol. 
Szivem rád most is visszagondol : 

Szülői ház, csöndes fedél! 

Itt áll előttem még a kis lak, 
Nyíló virágok ablakán. 

Fölötte estenden a csillag 
Sugári ábrándozni hívtak, 

Hogy sokszor el sem áltatám. 

Elhervad a virág, — a csillag 
A z égnek más felére mén: 

De szivemből ki nem szakithat, 
S halottul ia örökre birlak : 

Dicső apám s gondos szüléin ! 

A ház ledűlt; nem I * —; i bánat, 
Zord vész döntötte meg. falát. 

Ég sirba tettük j ó apámat, 
S a mellyre a sors dühe támadt, 

Szétszórva a buldog család! 

II. 

Szép ifjúság! Csodás verőfény! 
Melly nem vet árnyat, csak ragyog ' 

Egy égi angyal tiszta keblén 
Alomnál szebb valóra lelvén 

Én újra boldog, dus vagyok! 

És csókjainkat a galambok 
Ajkunktól megirigyelik; 

S a dalt, mit, vele versenyt mondok, 
Zengő pacsirták, rezgő lombok 

Eltanuljak^ a ismételik. 

Dal- s ezerelemnek boldog éve ! 
Futó csillag éltem egén! 

Iiluna hideg sírba téve, 
S leroskadok a sir fölébe : 

Megint koldus, megint szegény! 

I I I . 

G o n d o l k o d ó v á lett a férfi — 
Hideg szivén nem nyíl virág. 

Szemét az ábránd fénye eérti, 
A z örömektől félve tér ki, 

Reményeit elzavarak. 

És munka, munka, munka mindig! 
Enyhületet csak ebbe lel. 

Nagy eszmék a magasba intik 
S a hitnek szárnyú röpítik 

Lelkét a megnyílt égbe fel 

És m u n k a s h i t , két tiszta angyal, 
Olly békítő j ó szellemek. 

Amaz felejtet, — ez vigasztal, 
S lassú de biztos hatalommal 

A sebre enyhet hintenek. 

Az ábránd, melly nyugalmat földúlt, 
Szétröppen mint köd dél felé. 

Lecsillapuló tenger a mult, 
S a sziv, mellynek sebe begyógyult , 

ty hét magában föllelé. 

czyt csak akkor pillanták meg, midőn az Miklóssal és a nemes úrfiak-
kal együtt a sátor előtt állott. 

Zólyomi Dávid a párduez bőrről szökött fel, a hogy őt meg-
pillantá; Mária szintén zavarral közeledett a sátor nyilasához. 

— Atyám! — kiált Zólyomi Miklós meglepetéssel. — Jó est­
vét Zólyomi uram! . . . Jó estvét Bethlen Istvánné, Kún Istvánná 
asszonyom . . . Vagy hogy is tiszteljem kegyelmed uri személyét. 

— Nevem Szécsy Mária nagyságos uram — mond a guny mi­
att elvörösödött amazon. 

Szivesen látnak- e kegyelmetek? . . . Sajnáljuk, ha hábor­
gattuk; de mi is reá éheztünk az özpecsenyére. 

— Háborgatásról nincs szó nagyságos uram; magam inditám 
embereimet, hogy fiamat vendégül hivják. 

—- Pedig nem hiszem, hogy Miklós öcsém e jelenetben gyö­
nyörködnék, öreg Bethlen István uramnál legalább tudom nem 
ugy növeltetek . . . Egy feleséges ember és egy kétezer özvegy 
asszony! . . . 

— Mondja nagyságod egy elvált férj és egy férjetlen özvegy, 
ki teljesen ura akaratának — mond indulatosan Mária. 

— No ne vitázzunk e fölött — mond Rákóczy — utam ugy is 
sürgetős. Örvendünk, hogy láttuk kegyelmedet asszonyom . . . Ke­
gyelmedet pedig háromszéki kapitányunk igen kérjük, szegődjék 
kíséretünkhöz. Pár komoly szót kell váltanunk kegyelmeddel or­
szágos dologban . . . Menjünk hiveim! 

S a fejdelem büszke fejbicezentés után valóban visszaindult. 
— Kövessem Őt? — kérdi habozva Zólyomi. 
— Ha igen tart kegyelmed töle; ugy semmi esetre sem . . . 
— Én és félni töle? . . . kérdi szikrázó szemekkel Zólyomi Dá­

vid, kire boszantólag hatott az, hogy bátor kedvese előtt csak perezre 
is gyávának látszék . . . Lovamat! . . . 

— Ne koczkáztasson kegyelmed semmit is . . . 
- Én és koczkáztatni?! Kardom, nemességem és fiam velem; 

és a te szerelmed mindenütt. . . nemde Máriám? . . . 
Mária egy rövid perezre lovagja kebelére olvadt. 
— Most elég! — kiáltá ez, hirtelen sátora előtt tomboló lo­

vára pattanva . . . Isten veled . . . 
— Isten veled! . . . kiálta utána Mária s mosolyogva intett a 

fiatal Zólyominak, ki szomorú arczczal, gépileg emelintett süvegén. 
S pár perez múlva atya és fiu utolérték a fejedelmi kíséretet. 
— Kár kegyelmednek a grófné asszonyt olly magánosan hagyni 

— mond az öreg Sebery Tamás, Rákóczynak egyik leghűbb belső 
inasa. Azt Beszélik, Kún István uram máig egyre keresi s azzal a 
pár csatlóssal könnyen kézrekeritheti. 

— Az igaz — mond Zólyomi — kinek hiúsága nem engedé, 
hogy bár pillanatig gyávának vagy lovagiatlannak látszassék — 
eredj vissza Miklós fiam s vedd magadhoz kíséretem felét. . . -'BO» 

— De édes atyám, miként hagynálak el épen most téged — 
mond esdőleg az ifju Zólyomi atyja veszedelmére és a Máriavuli ta­
lálkozás kellemetlenségére gondolva. 

— Tedd a mit parancsoltam — kiált Zólyomi Dávid s fia szo­
morú arczczal forditá vissza a csaknem ötszáz főből álló dandárnak 
felét. A büszke ember önmaga fosztá meg magát utolsó menekü­
lési eszközétől. 



Aztán oda lovagolt a fejedelmi kocsihoz, mellynek ablakából 
aggódva tekintgete ki öreg Rákóczy György öszbeelegyedett 
fűrtfi feje. 

Midőn végre a Zólyomi testőrségének felét visszavonulni látá, 
öröm villant föl arczán. 

— Ezt emberül tevé kegyelmed — mond Zólyomihoz, nem volna 
illendő, hogy valamellyik városba az alattvaló nagyobb kísérettel 
vonuljon be, mint a fejedelem. 

— Mások indított reá nagyságos uram. De ha nagyságod erre 
magyarázza; ám legyen ez is ugy. 

— Hm, hm — morgott Rákóczy György a kocsi hátterébe 
vonulva. 

Darab idő múlva azonban fejét újra kiiité s öreges nyugalom­
mal kérdé : 

— Mondja csak kegyelmed Zólyomi uram, miért beszélget ke­
gyelmed a svekusokkali szövetségről. Mi köze kegyelmednek illy 
országos dolgokhoz ? . . . 

— Háromszék kapitánya; tanácsur vagyok nagyságos uram 
s vallásom és édes hazám ügye csak ugy szivemen fekszik, mint 

s nehéz vasba verve, ellenmondásai daczára még az éjen megindit-
taték Kővár vára felé. 

Az országgyűlés nem sokára kimondá reá a bélyegzési Ítéletet 
s fejének elvesztését; mellyet öreg Rákóczy György kegyelmesen 
tisztességes örök fogságra kárhoztatott . . 

A fogoly végórája. 

A svédekkeli szövetség megtörtént. Székelyhíd erős várának 
is sok jó hasznát vette az ország; de Zólyomi uram mégis ott üle 
szomorú fogságban. 

Nagy dolog az a fogság. . . A fekete haj néhány pár hónap alatt 
hófehérré válik a börtön fenekén. Nagy dolog a fogság . . . A leg-
erösb itélötehetség gyakran téveteggé válik s nem egyszer őrület 
rongyaivá lesz a lánczok terhe alatt Van madár, melly 
kalitban nem él meg; pedig annak csak illatos mező, zöld erdő 
minden kívánsága : csoda-e ha embert elhagyja az erő, a remény 

akárki másnak 
- Hm . hm — dörmögött a fejedelem s jó ideig szó nélkül 

ült a kocsi zugában. 
Egyszerre újra megszólalt. 
— Mégis nem illendő ám az, hogy kegyelmed itt-ott azt be­

széli rólunk, hogy a mint ezt a fejedelmi mentét reánk akasztotta, 
ha gyáván megülünk le is rántja rólunk. 

— Azt én mondhattam barátok, pohár és koczka közben; az 
a gyalázatos, ki nagyságod fülébe besúgta . . . 

— Jó prókátor kegyelmed; igen jó prókátor — mond Rákóczy 
s jó darabig újra csak a kocsi dörömbölése s a patkók kopogása 
hangzék. 

Már estvére hajlott s Vásárhely tornyai a szálló nap bíborá­
ban égtek, midőn a fejedelem újra megszólamlék: 

— Hát azt ki engedte meg kegyelmednek Zólyomi Dávid uram, 
hogy ország erejével ország tudta nélkül várat építtessen; abban 
több száz főre minő örséget tartson, kik ki-ki ütve onnan a földnépét 
rabolják? . . . Erre feleljen kegyelmed, hogy ha tud! . . . 

— Hol van az megírva nagy kegyelmű uram, hogy az erdélyi 
nemes ur, kastélyt nem építhet s hogy kastélyát rablók ellen kert­
tel sánczczal nem védelmezheti. . . De ha várat építettem; azzal is 
édes hazámnak és fejedelmének szolgáltam, bástyát emelve a törö­
kök ellen . . . Igaz, hogy a fóldnépét munkára hajtottam; de miért 
nem tették egyszeri fölszólitásomra hazafiuságból? . . . 

— És a népség zsarolása? . . . 
— Ha már a vár készen van, katona kell belé; a katonának 

pedig fizetés, élelem. Kivetettem a környékre, ki mennyit fizessen s 
lia meg nem fizették, magoknak tulajdonítsák, ha meg kellett vétet­
nem rajtok? . . . 

— És mindezeket ország tudta, fejdelem híre nélkül ? . . . 
— Ez már igaz nagyságos uram. De ha én nem vagyok, Szé­

kelyhíd és az a környék, mellyet e várra megadóztattam, már rég 
nem tartoznék nagyságod keze alá, s vagy törökök uralma, vagy 
pusztaság volna . . . A gyülevész parasztságot, a le-s föl száguldó 
török tatárokat én vertem el róla. 

— Mindezekért nem illeti kegyelmedet a fejedelmi j o g . . . Vét­
kes ember kegyelmed Zólyomi Dávid uram — mond a fejdelem 
már benn a városban. 

— Az meglehet, hogy hibáztam; de érdemeim is vannak nagy­
ságos fejdelem . . . Jól látom, hogy itt hátul embereimet körülke­
rítették . . . Hatalmában vagyok nagyságodnak... De arra figyel­
meztetem nagyságodat, hogy magyar főnemes vagyok, ki fölött 
<'8ak ország törvénye ítélhet. 

— Nem lesz különben — mond komoran a fejedelem. 
—' Ám legyen — mond büszkén Zólyomi. De nagyságodnak 

sem kell felejteni, hogy nagyságod személye körül is érdemeim 
vannak . . . Én hoztam be nagyságodat ország trónusára, gyakran 
elvertem nyakáról gonosz ellenségét. . . 

— Tegye hozzá kegyelmed, hogy gyakran kicsufola háznépes­
től egyetemben . . . 

— Asszonyi pletykáknak itt nem lehet helyök . . . 
— Csak a törvénynek lesz Zólyomi Dávid uram — mond Rá­

kóczy a mint szállása kapuján hintója begördült. 
Nyavalyás Zólyomi a következő pillanatban körül vala fogva 

és a hit ? 
Zólyomi Dávid is hamar megőszült. Dűhöngöttelébb, aztán bá­

rány szelíddé lőn s a mint hajszálai naponként fehéredtek, ugy hal­
ványodtak vágyai, reményei, mig végre csak egyetlen egy maradt 
belőlük : az Örök nyugalom óhajtása. 

Még egyszer akarta látni fiát, Máriáját; nejétől már korábban 
örök bucsut vett volt. 

A várnagy mint szigorú, de egyszersmind jószívű ember nem 
tagadá ezt meg tőle s miután Szécsy Mária és Miklós levél által 
tudósítva, a vár előtt megjelentek, a halotthozi utat tőlök nem 
zárták el . . . 

Testben lélekben összetörve; a régi férfierönek és szépségnek 
szomorú romja, feküdt ott, a szerencsétlen Zólyomi. 

Mindenkitől engedelmet kért, boszut senkitől sem. Magát a 
bünhödésre igen is méltónak vallotta; de azon hitét is kifejezte, 
hogy martyrszenvedései által hibáit csakugyan nagy részint le­
törölte. 

Egyik kezében Máriáét — másikában fiáét tartva a végső pilla­
natát a börtöne ablakán betekintő nap búcsúzó tányérára függesztve 
mult ki a kihágásai mellett is jobb sorsra érdemes férfiú. 

Virrasztói különböző érzelemmel állottak meg hidegtilt teste 
fölött. 

Miklós atyja vesztéért önmagát vádolá; Mária kétségbeesett 
vala s folyvást boszut emlegetett. 

— Miklós; — kiáltá — mit siránkozol? . . . Gyönge nő va­
gyok ; de nem tudok jboszunál egyébre gondolni . . . Égbekiáltó 
hálátlanságjogtalanság történt itt s ha e roskatag test nem kívánta 
is már, a szellem, melly most a magasból tekint le reánk, annyival 
inkább követeli azt . . . 

— Parancsoljon velem Eszméletem elhagy; az eszközökkel nem 
vagyok tisztában. 

— Halld barátom. A nem helyes időben alkalmazott boszu 
csak a boszulőt teszi áldozattá . . . Isten keze azonban nem késik 
el . . . Tekints ide? . . . Emlékezel- e még ezen hervatag virágra?... 
lásd még most is itt hordom ígéretem szerint keblemen. Szegény 
fiu f Egyebet sem tehetek érted! . . . 

— O elég, mindennél több ez. — Igen szép kegyelmedtől, hogy 
azt illy hosszú időig megőrizte. 

— Tovább is megőrzöm . . . De most íme két részre szakítom. 
Az egyik rész maradjon a te birtokodban ez óra emlékéül. Jól figyel­
mezz! Atyád halálának emlékéül!... A másikat előbbi helyére rej­
tem; de ha az idő eljött, mellyen ez órára kell emlékezned, csak e 
hervadt virágot küldöm neked.. . Akkor boszut fogsz állani értem 
és atyádért . . . 

— Boszut állók - mond az ifju elhatározottan. 
— Félretéve minden viszonyt, minden tekintetet . . . Esküd­

jél meg erre. 
— Esküszöm! — mond az ifju szilárd hangon. 
— Es most Isten veled! — mond Mária az ifjút homlokon 

csókolva. Nekem nincs többé Erdélyben mit keresnem; oda megyek, 
hol használni tudok. 

Azzal még egy tekintetet vetett a haldokló arczára s gyors 
léptekkel távozott. 

Miklós merevültcn állt; a boszu égette szivét,a csók homlokát. 
Végre félig eszméletlenül rogyott atyja holtteste mellé. 



Suck Róza. 
A pesti zenevilágban a lefolyt hangversenyszakban a legmegle­

pőbb tünemények egyike volt Suck Róza hangversenye, melly 
mártius 7-én az Európa czimü szálloda teremében nagy számú 
válogatott közönség előtt ment véghez. 

Mindenki kíváncsisággal telt el, látni, mikép bánik egy n ő , 
mi több, egy 14 éves gyermekleány a leghálásabb, de egyszersmind 
legtöbb nehézséggel is járó hangszerrel, mellyet csak férfiak kezé­
ben szemléltünk — a gordonkával (violoncelloval). Tudtuk ugyan, 
hogy a hangversenyző kisasszony édesatyja, Suck Lipót, zenedei 
tanár és nemzeti színházunk régi idő óta méltánylott első gordon­
kása, de még élénk emlékezetünkben volt a színpadunkon csak 
imént fellépett két legjelesb gordonkás, Piatti és Hausmann is — s 
el voltunkra készülve, ha az első hangverseny sikere nem fog meg­
felelni a várakozásnak. 

S ime mi kellemesen csalódtunk I A kisasszony eljátszá a mii-
sorozatban kijelelt darabokat s a nagyszámú közönség mindig 
növekvő lelkesedéssel fo-
gadá a nem remélt élve­
zetet s gyakori kihívások 
és z a j o B tapsok által nyil-
vánitá elismerését, és bá­
torító biztatásait. — Suck 
Róza ez első nyilvános 
hangversenyében i s a n n y i 

alapos tanulmány, kép-
szettség, j ó izlés és tehet­
ség bizonyítványait adá, 
hogy örömtelve hagyá el 
mindenki a teremet, és 
szerencsét kivánt további 
pályájára a fiatal művész­
nőnek és derék atyjának, 
ki valóban büszke lehet 
leánya illy előmenetelére. 

Kérdés támadhat e so­
rok olvasójában : miként 
jutott a fiatal nö e szo­
katlan hangszer megked­
veléséhez s azon ügyesség­
hez, melylyel azt közeso-
dálatra már is kezelni 
képes? 

Suck Róza már gyöngéd 
gyermek korában nagy 
figyelemmel hallgatá atyja 
gordonkajátékát s külö­
nös vonzalmat tanúsított 
e s z é p hangszer iránt. — 
Gyakran kérte atyját, 
hogy vegyen neki is egy 
illy kis gordonkát. Az 
atyja teljesíteni óhajtván 
tanulékony gyermeke vá­
gyait, nem vett neki ugyan 
gordonkát — mert e hangszer, ha még olly kicsiny is, egy alig 8 
éves gyermek ujjainak nehéz fogásu lett volna — hanem vett neki 
előlegesen egy violát, a hegedűk ezen nagyobb kiadását. A gyer­
mek öröme határtalan volt, hangszerével naponkint órákig elmu­
latott s a nélkül, hogy még oktatást nyert volna, egy-egy meglepő 
szép dallamot csalt ki húrjaiból. 

Atyja végre meggyőződvén, hogy ez nem csupán öntudat­
lan gyermeki időtöltés, hanem valódi hajlamnak bizonysága, 
arra határozta el magát, hogy gyermekének rendes oktatást ad a 
violában, még pedig nem a hegedű, hanem a gordonka kezelési 
módja szerint. Egy év letelte után atyja éa tanítója szükségesnek 
találta, a violát egy kisebbszerü gordonkával fölcserélni s ez idő­
ben vette kezdetét Suck Rózának tulajdonképeni, rendszeres gor­
donka-tanulmányozása, mit évről évre nagyobb hangszeren 
folytatott, ugy hogy jelenleg a 14 éves fiatal művésznő már az 
ötödik, rendes nagyságú gordonkán játszik hangversenyeiben. 
Minő sikerrel? fent emiitett pesti fölépése szépen tanusitá. 

8 u c k R ó z a 

Suck Róza jelenleg müutazást tesz atyjával hazánk főbb váro­
saiban. Mártius 21-én Szegeden folytatá hangversenyei Borát, hol a 
casino — mint a lapokban olvastuk — minden dij nélkül engedé 
át neki teremét. A siker itt is meglepő és teljesen kielégítő volt. 
Szegedről Temesvárra utazott, hol eddig bizonyosan szintén a tet­
szés hangos nyilatkozataival találkozott. — Nem kételkedünk rajta, 
hogy a magyar vendégszeretet e szép jövőjű ritka hazai tehetséget 
érdemlett meleg szívességgel fogadandja. 

A nagy-enyedi főiskola. 
( E r d é l y b e n . ) 

Nincs a két testvér honnak, a birodalomnak, egész Európának intézete, 
melly annyi jótékonysággal : szállás-, fa-, ágyszalma-, papír-, könyv- , étke­
zés- a gazdag alapit ványaiból pénzsegélylyel, betegség esetére saját kórházá­
ban ápolás- s ingyen gyógyszerekkel lássa cl a szegény tanulni szerető növen­
déket, mint a sokat szenvedett nagy-enyedi • ref. kollégium, melly, ha 
szenvedéseit is összeszámítjuk, tán e tekintetben sem talál párjára. Már 
három izben tevé kül- és bel ellen, rosz akarat s tudatlanság vezette légiokkal 

ostromát e derék intézet el­
len, e rombold mindannyiszor 
csaknem földig le. D e a gond­
viselés atyai keze mindig fel-
támasztá, s most is, a kiállott 
szenvedés, anyagi a szellemi 
veszteség után, mint egy uj 
phoenix kel ki lángjaiból, e 
kezdi megvetni lábát, tán erő­
sebben, mint valaha. 

Nem lehet itt apróbb rész­
letekbe bocsátkoznunk : csak 
pár szó alapításáról s jelen 
állásáról az, mit ismertetésül 
felhozandunk. 

Benkő Ferencz, „nagy-
enyedi hist. natúr, geograph. 
professor és a jénai természet­
vizsgáló tudós-társaságnak 
correspondens tagja" által, esz-
tendőnkint kiadott ,Parnas-
sttsi időtöltés. 1796.' czimü 
müvében a következők álla­
nak alapítását ületőlcg : 

„Fnndatora a nagy-enyedi 
kollégiumnak néhai b . e. Beth­
len Gábor, nemes Erdélyor­
szágnak felséges, kegyes és 
hatalmas volt fejedelme, a ki 
1627-ben Fehérváron fundál­
ván ezen nemes kollégiumot, 
a melly első lakhelyről és ke­
gyes fandat óráról ma is fe­
hérvári Bethlenianum kollé­
giumnak neveztetik, élvén 
mind e mai napig felséges fun-
datorának iktári hattyú czi-
merével, fejedelmi törvényei­
vel, collátiója- és privilégiu­
maival; hogy pedig ezen 
tanulótársaság jobban fenn­
állhasson, 1627-ben a nagy-
enyedi dominiummal, az abban 
levő őt falukkal, más darab 

jószágokkal, az Enyed városa dézsmájával és taxájával collatiója által meg-
gazdagitotta, mellyeket ma is bir az egy taxán kivül , mellyet a városiaknak 
sok kérésekre a kollégium elöljárói a cseremalommal elcseréltenek későbben. 
Ezen fehérvári Bethlen-kollégiumot a török és tatár ellenségek mián * ) , sok 
viszontagságok érvén, minekutána Kolozsváron bujdosván tartózkodott 
volna, 1663-ban I. Apafi Mihály felséges fejedelem által, a városnak akaratga 
ellen, fejedelmi hatalommal, törvényeket adván a néhai kegyes fundator tor­
vényeihez és sok szép fejedelmi rendeléseket tévén a kollégiumnak javára — 
Nagy-Enyedre a maga jószágába tétetett által és fundáltatott meg, s neve­
zetesebben a református statusnak javára, minden renden és rangban levő 
ifjaknak mindenféle állapotjokra szükséges nevelésekre, használván ezen tu­
domány beli jókat a hazában levő más vallású és nemzetbeli; sőt az Oláhor­
szágból gyakran itt tannló görög és boér ifjak is sok magyarországiakkal." 

Azonban az alapitás nem 1627., hanem 1621—22. körül történhetett, 
mert nevezett Benkő F . is hátrább előszámlálva az első tanárokat, „kiket a 
fennemlitett s tisztelt kegyes fundator elsőben is Németországból hozott be, 
mig a hazafiak közt is az akadémiákra való kijárás által a professorságm 
alkalmatos férfiak készülnének," s kik a következők valának : „Alstedius 

* ) 1658-ban , május havában. 



János, log. philos., Pitkátor Lajos, thcolog., Bittérfeld Henrik, phir., a ki má­
gusnak tartatott, Batiriut Isák, anglus fi, theol. doctor — tanárrá hivatásuk 
és tanításuk éveit 1622-től kezdve számítja, s 1627-ben a már létezni kellető 
intézetet a fejedelem csak „meggaadagitja-- az enyedi dominiummal, „hogy 
ezen tanuló-társaság , jobban fennállhasson." 

1663-ban I. Apafi Mihály fejedelem Kolozsvárról, hol öt évig „bujdo­
sott," átvitte Enyedre a kollégiumot ,,a városnak akaratja ellen." E kifejezés 
igazolni látszik a mondát, melly egy a város határán „vargák hídja*- nevü 
helyhez van kötve. Az enyediek II. Géza által telepitett szász iparosok,tudni­
illik nem örömmel értesültek a fejedelem e szándékáról,s elhatárzák a kivitel­
nek ellenállni; azonban az emiitett helyen, hol egy létezett hídnak töltései 
most is kivehetők, a fejedelmi kiséret által szétverettek. A „vargák hídja" 
név hihetőleg vagy onnan veszi eredetét, hogy az érdemes vargaczéh magára 
állott ellent, vagy a fejedelem kisérete nevezé kicsinylőleg az egész csapatot 
„varga "nak." 

Később a Rákóczy Ferencz-féle kurucz zavarok alatt 1706-ban Rabutin 
erdélyi hadparancsnok rendeletére Nagy-Enyedet s vele a kollégiumot ismét 
lángok emésztek fel. 

Még 1663-ban átadák a „felséges prot. fejedelmek, kik addig magok 
személyükben igazgaták, a főnemességből választott főinspektor kurátorok­
nak" az iskolaügyek vezetését. Ezek s derék tanárainak vezetése s alapitvá-

Régi Magyar Kronica, 1462-ben költ kézírás, a mellyböl irta kiTurótzi 
szóról szóra a maga Krónicájának első Részeit. Ez a raanuscriptum tökéle­
tesen egyezik azzal, a mellyről Bél Mátyás irja, hogy ,,a Bécni T sászári Bib-
liothékában meg-vagyon." 

A János Pap Országának leírása cz is Deák nyelven, és a most leirtnál 
ha nem régibb, de nem ujabb kézirat. E megvan a Vatikána Bibliothébában. 

Néhai munkás Bod Péternek *) és a fáradhatatlan „író és tudós Benkő 
Józsefnek kézírásai" stb. stb. 

Továbbá becses nyomtatványok, a könyvnyomtatás feltalálása első 
éveiből : 

„Aurea Biblia, seu Liber Morális. Ulmae 1476." ••) 
Johannis Scoti Theol. Litt. Ooth. Nürnb. 1474. 
Andreáé Tburoczi Chronica. Morav. Brtinii 1488. Fig. Lign. et Lit. 

Goth. 
K.•injátí Benedek Sz. Pál Levelei. Krakkóban 1533. 
Dávid Ferentz Tudománnyá. Gy. Fejérvár 15«8. 
Magyar versek 1201. Esztendőből, nyomt. Kolosvárt 1577. 
Visolyi Magyar Biblia. 1590." Továbbá az erdélyi fejedelmek, s köztök 

az alapitó olajban festett arczképei. 
Ezenkívül igen gazdag ásvány-, kövület-, növény-, igen szép s nagy­

becsű pénz-, érem-gyüjtemény. 

A n a g v - a n y e d i f ő i s k o l a . 

nyai által a zavarok után lábra állván, mert a mult századnak csaknem köze­
péig a sok viszontagság miatt •) „ollyan szegény volt a kollégium, hogy 
gyakran alamizsnaért folyamodtak a traktusokhoz a professorok, az archívum­
ban levő levelek szerint," nevezetesen az 1751-től fogva levő főinspektor 
kurátoroknak s tanár Ajtai Mihálynak vezetése s segélyezése által le az ujabb 
időig folyton gyarapodott annyira, hogy az első években egy vagy két, bé­
kesség idején három tanári szám, 1790-ben hétre azaporittatott. 1847-ben 
nyolcz rendes tanár, egy német nyelv, egy rajz- és szépirástanár egyszersmind 
nyomda-igazgató; egy zene-, két ének-, egy testgyakorló- és úszómesterből; 
több szak- s ezekenkivül tiz ocztálytanitóból állott a tanítói személyzet. 

Rendelkezésökre állott: 
Negyvenezer kötetnyi becses könyvtár, nagybecsű kéziratokkal, minők: 
„Néhai Felséges L Apa6 Mihály Fejedelem mindennapi könyörgése. 

1690." ••) 
Cinnus Papianus, Prof. Páriz Pápai Ferencznek — helybeli tanár és a 

latin'magyar szótár írója — levelezései. 1680. 
Rákóczi Ferencznek az országgyűlése által lett megfosztattatása a Fe­

jedelemségtől 1703. oríginaUsban. 

- ) 18 lap 16. I i u r n . I d o V — Kt&uehfd VWKÍ . . .. u: . .rjfvbíf 
« * ) 3 7 . lap. , 31 P a r n . I d ő t . B . 7 . 

Jól rendezett nagy számú tömött madarak-, emlősök- s csigák-gyűjte­
ménye. Becses római és görög mythologiaí szobrok, faragványok, mozaikok. 
Számos hazai régiségek : Basta korának borzasztó emlékű szántóvasa; „Gör-
gény vár lakattya 1300" feliratú nagy vas lakat. Egy nagy gonddal eszter­
gált fapohár, mellynek egymásba illő papir vastagságú kisebb részeibe ösz-
szesen egy veder viz fért el, •••) „mellyet a Leopoldus Császár munkájának 
tartanak." Egy ezüst-aranyos késtok Sz.E. 1441. felirattal, mellyet Hunyadi 
Jánosné Szilagyi Erzsébetének tartanak stb. 

Nagy számú és becsű vegytani szerek, eszközök. Rajzminták. Zenesze­
rek, köztök zongora. Hangjegyek. Testgyakorló-intézet, uszoda. Kő- és 
könyvnyomda. 

S hogy a szegény gyermek gyümölcsöt is ehessek, két gyümölcskert, 
mellybe szabad bejárás volls szabad gyümölcsevés. A f8 kertész mindig egyik 
osztálytanító volt. 

És mind ez semmivé lőn! Nagy-Enyed várost — 1849. január 8-án — 
harmadszor sepré meg szárnyával a pusztulás angyala. A város kirabolva s 
földig leégetve lőn. Lángok boriták, s avatatlan kezek rabiak meg az édes 

• ) ÍM. lap. , 76. $., Parn . IdM. 
* * ) 3 2 . lap., 2 7 . § . . Parn . I d ő t . 

* * * ) 43 . lap., 3C. § . , ugyanot t . 



anyát iv, mellynek keblén már alapításán kezdve világhírű nevek, B a régibb 
és ujabb idő annyi jelese világita tudományok fáklyájával a sötétség éjébe — 
a mellynek emlőjén annyi jeles szivá az ismeretek édes tejét, s lőn nagy nevü 
polgárává honunknak, kik közöl tér szűke miatt elég lesz egy Körösi Csorna 
Sándor, B. Kemény Dénes, id. Szász Károly, Zeyk Miklós — az élők közül B. 
Kemény Ferenc*, az erdélyi Múzeum halhatlan nevü alapitója gr. Miké Imre, 
s B. Kemény Zsigmond nevét emiitnem. 

Lángok martaléka, vagy elhordott zsákmány lett a gyönyörű könyvtár, 
a gazdag ásvány és pénz s érem-gyüjtemény — durva kezek széttépve, abla­
kon dobák ki, a madár emlősök- 8 növények szép gyűjteményét. Elhordva 
vagy használhatlanná lapítva a hangszerek, leégetve a nyomda s mély üreg 
szomjazik formátlan gödrökkel az uszoda helyén. 

Szomorú emlék! fátyolt rá! 
Es most pár rövid szót az intézet jelen állásáról. 
Mint mély álomból ébredő, kezd lassan lassan magához jőni, s igyek-

szi kitörülni a keserves álmot szemeiből, mi néhány évig nyomta. 
Közelebbi években ismét felhő borongott egén, azonban a gondviselés 

újra segélyül jöve, s most mint teljes fógymnasium, mig az épületek 8 tanári 
lakok N. Enyeden mind kijavítva, rendezve lesznek, Kolozsvárt székelő mes­
teri képezdével s theolog. eeminariummal indult virágzásnak. 

Adja Isten! hogy az akadályokat, mikkel még küzdenie kell, mielébb 
legyőzve, lemossa a rajta sulyodott kormot arczárói, s mint örökké ifju leá­
nya nagy Bethlenünknek ismét régi szép fényében tündököljék. 

Mosták Eugo. 

K é p e k a h u s z á r é l e t b ó l . *) 
( E g y vén huszár e m l é k e z é s e i . ) 

II. A ni e g j u t a I m a z á s. 

I. 

A bécsi józsefvárosi lovas laktanyába vezetem olvasóimat, a nélkül 
azonban, hogy a roppant nagy épületet részletesen leirni akarnám. Szüksé­
ges mégis megjegyeznem róla, hogy egy nagy s több kisebb udvarral bir, és 
hogy földszint istállók, ezek felett pedig az első emeleten lakszobák vannak 
köröskörül, menyekben három lovas osztály és az illető ezred törzse van 
elszállásolva; képzelni lehet tehát, millyen nagy épületnek kell az ollyannak 
lennie, mellyben annyi katonaság elfér! — 

E laktanyában 184*-ben vörös nadrágos huszárok laktak, és jelen elbe­
szélésem időszakában hét hónapot töltöttek el benne már, vígan is, busán is, 
a mint jöt t és lehetett. 

December 27-e volt. A hó véknyán fedé el a laktanya tetőjét s udva­
rait. A legénység ebéd után levén, délutáni rukkolásho* készült, az őrmeste­
rek pedig a fruhrapportot (reggeli jelentést) készítették az abfertigungho*, 
t. i. az ezredsegédnél naponként délután kiadatni szokott ezredparancshoz. 

Lépjünk most Bogyay őrmester szobájába, a kinek azonban valódi neve 
más volt, csakhogy az ezrednél bajtársai közönségesen igy nevezték. 

Bogyay szobája — mellesleg legyen mondva — bécsi izlés szerint igen 
csinosan volt bútorozva. 

I Bogyay épen a fruhrapportot irattá alá gróf D e la Ville főkapitányá­
val, a midőn halk kopogtatás után Völgyééi káplár lépett a szobába, s tisz­
telegvén jelenté, hogy a regiments-adjutans ur hivatja az őrmester urat. 

Gróf De la ViUe letévén tollát, felreismerhet len örömmel nyujtá Őr­
mesterének kezét és sajnálkozását nyilvánitá a felett, hopy atyja által egy 
családi ünnepélyhez meghiva levén, szive sugalta kötelességének csupán más 
napon felelhet meg-

A kézszorítás alatt e két férfi szemei találkozának, s mind a ketten 
megértették egymást. 

A kapitány távozott, az őrmester pedig utána sóhajta : ,,Értelek, ne-
meslelkü kapitányom, értelek! 8 csak ugy veszem, mintha honn volnál; mert 
tudom, családod körében is megosztandod örömömet." 

A káplár még most is katonás állásban várta az elbocsátó parancsot 
vagy intést; de ez be nem következett, mert Bogyay hozzá lépvén, szivélye 
sen fogott vele kezet, s emígy szólitá : 

„Tudod-e legkedvesebb barátom, hogy miért hivat a regiments-adju­
tans? — Azonban mielőtt felelnél, tedd le csákódat s ülj mellém e pam­
lagra. Nos, miért nem teljesíted kívánságomat? Nem mondottam-e már 
számtalanszor, hogy csak szolgálatban vagyok feljebbvalód, de azontúl min­
dig barátod? Ülj le hát! — Igy ni! No már most felelj kérdésemre!" 

— En bizony nem tudom, hogy miért hivatnak! 
„ N o hát megmondom én; de légy egy kis türelemmel! Maholnap 

nyolez éve lesz, hogy én mint beteges regruta ezugodho* jövék. T e a beteges 
fiúnak, nemcsak hogy a legjobb kvártélyt adtad, hanem még gyakran meg is 
látogatád. Barátom! Már akkor majdnem ugy tiszteltelek, mint megboldo­
gult j ó atyámat; mert derült piros arezod s ősz hajad mindig reá emlékezte­
tett; hát még meggyógyul ásom után, a midőn irántami vonzalmad mindin­
kább kitűnt? Hidd meg, később fiúi szeretettel ragaszkodám hozzád! Ne 
türelmetlenkedjél barátom; hisz nem hizelgek én neked akkor, a midőn 
visszaemlékezvén kellemes multamra, kitárom előtted keblemet; hisz eljött 
már a régen vart alkalom, hogy szivem legnagyobb háláját nyilváníthassam 
neked, s hogy megismertessem veled azt, mi nagy jót tevéi sokszor velem : 
lám, te nem csak hogy védelmed alá vettél akkor, midőn a vénebb társak 
sérteni vagy gúnyolni akartak, hanem az előirt időn tul is hol egyben, hol 

* ) I.á-d az I. srámot a V . ü . 1867. 22 számiban. 

másban oktatgattál és igy képessé tettél arra, hogy véletlenül hamar elnyert 
káplári tisztemnek tökéletesen megfelelhettem. Hisz a hadi gyakorlatok- és 
szolgálaton kivül az alattvalóvali bánásmódot is tőled tanultam el, és méltán 
tőled, mert te mindig j ó , de ha kellett, szigorú atyja is voltál a közembernek. 
Onnan van, hogy káplár koromban a legmakacsabb s leggarázdább közem­
bert is könnyen rendre tudtam utasítani. Nem akarok dicsekedni vele; de 
ugy hiszem, hogy az egész ezred szeretetét birom. Ezt is neked köszönhetem, 
mert megóvtál minden rosztól, meg a kártyajátéktól, korcsmázástól és a rosz 
asszonyokkali tarsalkodástól. Hej barátom, még sok ollyast kellene elősorol­
nom, a mit tőled nyertem, de j o b b ha elhallgatom, és egyenesen kimon­
dom, hogy ma hadnagynak csakugyan kineveztek, és hogy az adjutáns ké­
résemre azért küldött épen téged érettem, hogy te lehess az első, a ki tőlem 
megtudja e hírt, és atyai gondoskodásait megérett gyümölcsét láthasd. Vedd 
tőlem e perczben legtisztább köszönetemet. A z Isten áldjon m e g ! " 

Mintha vezényszóra történt volna, ugy ugrott fel a két barát ülőhelyé­
ről és egymás karjába dőlt. A z egyiknek tini. a másiknak atyai örömtől da­
gadozó kebele a legnagyobb boldogságot érezé e pillanatban. 

De induljunk ki Bogyay szobájából, hogy ne leehessük el az öröm ki­
facsarta könyeket, mellyekért talán szégyelné magát előttünk a két harezfi, 
és ne halljuk az öreg kétségeskedéseit, mellyeket az ifjabb alig győzöt t el­
oszlatni. 

n. 
Elbeszélésünk estéjén a laktanya igen élénk lett.. A fő udvaron a hideg 

daczára mindkétnemü sétálókat s itt-ott csoportozatokat lehete látni. A z 
őrök csendesen állottak s figyelemmel hallgatták a szép zenét, melly a lak­
tanya egyik szobájából lehangzott. D e a mi több, még az őrszobákból is ki­
vonult a legénység, hogy a zene élvezetében részesülhessen. 

A laktanya órája ez alatt tizet ütött, az őrök felváltattak és a sétálók 
oszolni kezdettek. 

Ekkor a közellevő kávéházba menő két főtiszt a haz* érkezett ezredes­
sel találkozott a főkapunál. 

A z ezredes a zene hangjait már távolról meghallván, az üdvözlő tisztek 
egyikétől kérdé, hogy mit jelentsen az ? 

„ A regiments-banda, Bogyay hadnagynak tisztelegni kívánván, tőlem 
ehez engedélyt kért s nyert i s . " 

„Szép , ha ezt minden felszólitás nélkül tevé a banda." 
„Amint tudom, önként történt; mert alig hiszem, hogy csak egy is 

találkoznék az egész ezredben, ki Bogyay hadnagy kinevezésének őszintén nem 
örvendett volna." 

„ E z volna az én meggyőződésem is; de meddig engedte meg főhadnagy 
ur a zenét?" 

„ A z időt, ezredes ur, nem határoztam meg; de hiszem, hogy nem so­
kára vége lesz a mulatságnak. Parancsolja ezredes ur, hogy azonnal elren­
deljem a zenekart?" 

„ K á r volna a mulatókat szétriasztani; hadd vigadjanak ! Kik vannak 
Bogyay hadnagynál ? " — 

„Valamennyi őrmester!" 
„Csak hagyja őket vigadni, a mig nekik tetszik! Jó éjt! — 
„ J ó éjt." 
A z ezredes lakására, az ezredsegéd pedig — mert ő volt a fönebbi pár­

beszédben említett főhadnagy — Zánkfi barátjával a kávéház felé tartott. 
A kint álló őrlegénység is, épen akkor elhallgatván a zene, az őrszo-

bába vonult. 
Itt a parancsnokló VÖlgyesi káplár, — kivel már találkozánk — a 

kantinból (laktanyai korcsma) danczingert s füstös kolbászt hozatván, három 
fiút magához hívott, s imígy szóla hozzájok : 

„ F i u k ! Ti mind a hárman regruták vagytok; halljatok tőlem egy okos 
szót. U g y hallom, hogy ti előkelő, de szegény szüléktől származtok, az isko­
lákban kellő ismereteket szereztetek; de mégis kevés tapasztalással birtok. 
Azért előbb fogyaszszuk el vacsoránkat, aztán fordítsátok egész figyelmeteket 
arra, a mit elbeszélek. Hisz Bogyay hadnagy, a ki néhány év előtt csak 
ugy volt regrutám mint ti vagytok most, megérdemli, hogy mi is, kik nála 
nem lehetünk, néhány perczet az ő emlékének szenteljünk." 

A vacsorát sok j ó kívánat között elfogyasztották; a többi legénység is 
figyelmes lőn s az elbeszéléshez fogott káplárt közbe vevé. 

A káplár imígy intézte szavait hallgatóihoz : 
„Többször haliam, fiuk, azt a panaszt, hogy a katonaságnál protekozió, 

azaz pártfogás nélkül előmenetelt nyerni nem lehet. Pedig a nem ugy van: 
mert az érdem megjutalmazása kötelesség, nem protekezió. Korántsem kell 
hát hinni, hogy különös protekezió nélkül nem avanzsirozhat a fiatal ember, 
ha kötelességének megfelel s magát a haditudományokban kiképzi, mert ek­
kor a káplár, az őamester, hadnagy, kapitány stb. figyelmét magára vonván, 
ezek mindnyájan lépcsőnként csak jó t , csak szépet és csak dicséretest jelent­
hetnek róla. A z tehát nem protekezió, hogy ha ezek az igazat megmondják; 
és igy nem protekezió miatt avanzsirozik az illy fiatal ember, hanem ön ér­
deme után, mint ezt az épen ma kinevezett Bogyay hadnagy ur példája 
eléggé tanúsítja. 

„ L á m , Bogyay hadnagy — a mint mondám — regrutám volt, később 
pedig majdnem két éven át velem káplároskodott s ezalatt derék j ó bará­
tom volt. Ismerem én kívülről belőlről. Csak azt mondom még, hogy a rang­
különbség barátságunkat meg nem gyöngité; képzelhetitek, milly nagy örö­
möt éreztem, midőn az ordonanczkáplár távollétében az adjutáns utána 
küldvén, tőle megtudtam, hogy hadnagynak kineveztetését fogják kihirdetni, 
a mi az abfertigungnál jelenlétemben meg is történt." 



„ D e hadd mondjam el, mikép történt ez? Ugy is látom, hogy tudni sze­
retnétek. Beléptünk hát mind a ketten az adjutanturába; az abfertigunghoz 
kommandirozott strázsamesterek és káplárok komolyan néztek ránk, mert az 
adjutáns komoly arcza baljóslatú volt, s egész szigorúsággal parancsolá a 
szalutáló Bogyaynak : „Mindjárt, — várakozzék." Megvallom, elcsudálkoz-
tam. Azonban a mellékszoba ajtaja félig nyitva volt, s azon át néhány főtiszt 
ur kikandikált. Egyszerre hangzik az adjutáns szájából : „ t o v á b b . " Min­
denki figyelmes lőn. Egyszer csak azt mondja : „és helyette alhadnagynak 
Bogyay őrmestert kinevezni méltóztatott." — Ekkor félredobván a kezében 
lévő (vet, az adjutáns Bogyay hadnagy nyakába borult, a mellékszobában 
levő tisztek kirohantak, és az abfertigungnál levő altisztek örömkiáltással 
ugrottak fel helyeikről. Én pedig mozdulatlanul állottam, s örömkönyeimet 
törülgettem; mert higyjétek el, hogy illy szivreható jelenetet csak ritkán lehet 
látni. Végre minekelőtte az altisztekkel én is eltávoztam volna, az adjutáns 
hozzám vezeté Bogyay hadnagy urat, mondván : „ N o már most, kedves 
öregem, csókolja meg ön is fiát, és ha kívánja, azonnal föl váltatom posztjá­
ró l . " De én ezt el nem fogadtam. 

„ E l é g boldog voltam, mikor láttam, milly örömmel fogadta az egész 
ezred az ő kinevezésének hirét. 

„Kilépvén az adjutanturából, az udvaron ácsorogtam; egyszer csak lá­
tom fiamat Zánkfi hadnagy ur kíséretében. De már ekkor tiszti csurapé fedte 
karcsú tagjait. Bizony, mindjárt különb legény volt abban a tiszti csurapé-
ban, hát még millyen lesz, ha a parádés uniformist fogja felölteni? 

„ Ö h ! de büszke is vagyok rá, és csak most képzelhetem, millyen öröme 
lehet az apának cs menyasszony leánya: ak, midőn ez férje karján elhagyja 
esküvés után az oltárt. En az apai, Bogyay hadnagy pedig bizonyosan a 
menyasszonyi boldogságot érezte. 

„ F é l óra multával kedvenczem kvártélyára mentem. Hej, de meg valék 
lepve, a midőn a regimentből a nádpálczásokat mind egész parádéban talál­
tam ott. Nem sokára ő is megjött, s bizonyosan mitsem gyaníthatott, mert 
meglepetve állott meg az ajtónál. Ekkor mindnyájan richlungba hozván ma­
gunkat, szalutáltunk. Medvesi őrmester pedig — a ki valaha prókátor is volt 
— e szavakkal üdvözölte őt, előlépvén a nagy körből : 

„ M a az érdem jutalmaztatott meg, a midőn te szeretett barátunk, a 
régtől várt tisztséget végre elnyered. A mai nap ünnepi nap tehát nemcsak 
reád, hanem reánk nézve is; mert mindnyájunk hő óhajtásai teljesülének. 
Mellyért ia örömmel jövénk hozzád azon őszinte kivánatunkat kifejczendők, 
hogy téged a seregek Ura vezéreljen minden lépteiden királyod s hazád di­
csőségének növelésére; és azért is jövénk örömmel hozzád, hogy még egyszer 
lehessünk veled testvéries pajtási körben ugy, a mint azt megszoktuk volt; 
mert már h o l n a p tiszti rangod kiragad körünkből. Búcsúzni is jövénk tehát 
tőled, de nem mintha örökre akarnánk egymástól elválni, hanem hogy meg­
kérjünk : méltassál minket a jövőben is szives barátságodra. Még egyszer, 
üdvözlégy szeretett tisztünk, és az ég malasztja tegye kedvessé napjaidat. 
Élj soká, soká ezreded diszére!" 

„Ennek bevégezte után harsogott a szűnni nem akaró „Éljen," a közei-
lévők felfogták az uj hadnagyot, s vállaikon hordozták körül. 

„ B o g y a y hadnagy aztán e nem reménylett üdvözöltetéseért háláját 
nyilvánitván, egy ideig velünk s több polgári rendű barátaival társalgott. 

„ A mint azonban tőle elmentünk, hallottam, hogy az Őrmesterek 30 sze­
mélyre drága vacsorát rendeltek meg. 

„ K é s ő b b hallottam ismét, hogy a vacsorához Bogyay hadnagy és va­
lamennyi barátai meghivattak. 

„ M a g a m is engedélyt nyertem az inspectiós tiszt úrtól, néhány perezre 
megjelentem a fényesen teritett asztalnál, a épen akkor ültem hozzá, midőn 
a regimentsbanda egy gyönyörű nótával lepte meg a lakomázókat. 

„Soká ig nem maradhattam, de mégis sok szép s őszinte felköszönést hal­
lottam és láttam, millyen vígan voltak mindnyájan. De hogy is ne? hiszen 
olly gyönyörűen soha sem játszott a regimentbanda, vagy tán az én nagy 
örömöm varázsolta olly széppé a zene hangjait. — Örömömben nem is 
ehettem! 

„ M o s t már alkalmasint tánczolnak, mert a huszár sarkantyúja nem pi­
henhet, ha a zene megszólal." 

— Bizony tánczolnak! — szólott az épen belépő ordonánczkáplár, — s 
mondhatom, hogy igen jó l mulatnak, mert még leányok is vannak ott; szó­
val, valóságos bál van Bogyay hadnagy urnái! 

„ H á t hol vették magokat a leányok ? " volt az átalános kérdés. 
— Hát a fiatalabbak kendőt kötöttek fejükre, és mindenben ugy tesz­

nek, mintha leányok volnának. Tudom, mert épen onnan j ö v ő k ! No, de foly­
tasd, pajtás, beszédedet. Azonban riktig, még azt akartam mondani, hogy 
az öregprófusz, — a kinél vénebb katona nincsen nálunk, — azt állítja, hogy a 
regimentben még senkit sem tiszteltek ugy meg, mint Bogyay hadnagy urat. 

„Elhiszem, s magam is mondhatom, hogy nem!" folytatá Völgyesi káp­
lár beszédét. „ N o de későre jár az idő, feküdjünk le. Még csak azt mondom, 
fiuk, hogy soha se féljetek a katonáskodástól. Ha megbecsülöd magad, itt is 
ember lesz belőled. A katonaságnál ismerik el leginkább az érdemet, és meg-
jutalmazását is legkönnyebben itt találhatja. Csak az kellene nálunk otthonn, 
hogy minden szülő a kinek fia van, jártassa azt szorgalmasan az iskolába, 
hogy írni, olvasni és számolni megtanuljon, és azon legyen, hogy már gyer­
mek korában megkedveltesse vele a j ó könyvek olvasását, a józan életet, 
rendet, engedelmességet és a jámborságot, mert ki tudja, nem lehet-e valaha 
Ó is katona? de főleg arra figyelmezzen minden szülő, hogy fiát leginkább 
három fő rosztól tartsa mindig távol; ez pedig nem más, mint a kártya, 
korcsma, és rost asszony." Fenyvesi Károly. 

A Ii e r I I y ó k r <» 1. 
Itt a tavasz — ve-síink egy pillantást kérteinkbe - először is azok pusz­

tító népére! 
Az állatok országának legnagyobb számát, hogy a rovarok teszik, az 

onnan kitetszik, hogy ha megvizsgáljuk az embertől ke Z ( lve minden szárazt 
és vízi állatokat — még némelly rovarokat is ide számítva — ugy fzintén a 
legnagyobb élőfától kezdve a legkisebb növényeket H , alig találhatunk 
ollyanokat mellyeken külön-különnemü rovarok ne élődnének. Teremtetésök 
egyenes czélja ugyan az isteni bölcs elrendelés titkában fekszik; de mégis 
hasznukat tekintve mondhatnók; hogy közülök némellyek egyenesen az em­
beri szükségek fedezésére, de leginkább átalánosan az oktalan állatok élel­
mére teremtetvék, továbbá meg, hogy a romlásnak indult bűzhödt testeket 
képzelhetetlen gyorsasággal felemésztvén, a levegő megroinolhatását óvják. 
Kártékonyságuk inkább ismeretes, a mennyiben az élőfák sarjadékait, növé­
nyeket, szemes életeket, zsiradékokat, szóval, csaknem mindennemű életművéé 
testeket megrongálhatnak és felemészthetnek. 

Linné szerint a rovarok V I I rendre osztattak fel. 
I. rendbe tartoznak az Egészfedeles szárnyuak (Coleoptera). 
II. rendbe a Félfcdeles szárnyunk (Heinyptera). 
III. rendbe a Pikkelyes szárnyuak (Lepidoptera)-
I V . re'idbe a Reczés vagy Szita szárnyuak (Neuroptera). 
V . rendbe az Eres vagy Hártyás szárnyuak (Hymenoptera). 
V I . rendbe a kétszárnyúak (Diptera). 
V I I . rendbe a szárnyat lanok (Aptera). 
Mellőzöm jelenleg a többi rendekben élő, kártékonyságukról ismeretes 

rovarokat, egyedül azon kártékony hernyók származását ismertetem meg — 
mellyek gyakran egész vidék gyümölcs- és makkfák terméseit elemésztik — 
a mit azonban mindenkor az emberi hanyagságnak kell felróni, s itt eszembe 
ju t egy M. K. helységbeli földmives gazda, ki a midőn intőleg kérdeztetett, 
hogy miért nem szedeti le gyümölcsfáiról a hernyót? az g bölcsességéből azt 
felelte „annak is élni kell"! — Származásukat veszik a hernyók a III . r. 
vagy is a Pikkelyes szárnyú rovaroktól. Ezek ismét leginkább repkedésök 
idejetői i*mét három nemre osztatnak fel. 

1-ső nem a Pillangó (Papilio, Tagvogel) nappal rcpde?t szárnyai felállók 
és összelapultak, 901 ismeretes faja van.— 2-ik nem a Lepke (Shynx, Abend 
vogel) estefelé repdes, szárnyai leiapulók, 165 fajjal. — 3-iknem a Pille (Pha-
laena, Nachtfalter) éjjel repdes, szárnyai lelapulok, 1534 ismeretes fajjal. 

A z 1-ső nemből vagy is a Pillangótól származik a gyümölcsfákra nézve 
a legkártékonyabb, az úgynevezett Galagonya-Pillangó (Papilio Crateguc, 
Baumweissling). 

Ezen pillangó július hóban, % fák levelei felső színére sárga tojásokat 
tojik, ezen tojásokból 2—3 hét alatt kikelnek a hernyók, ekkor elkezdik a 
hernyók azon falevél felső színét emészteni, minek következtében egyedül a 
falevél alsó színe és rostja maradván, ezen falevél megszárad és összezsugo­
rodik. — Ezen igy megszáradt falevelet a hernyók pókháló nemű szövedék 
szállal a fa rügyéhez kötik, melly onnan lefüggve semmi időviszontagságától 
lc nem szakit tat hátik. Ezen falevelekbe az apró hernyók september elején ma­
gukat kis gubókba kötvén, a telet átalusszák. 

Ezen hernyókból pedig, hogy származnak a pillangók? Tavaszszai, mi-
helyest a fák bimbói fakadásnak indulnak, ezen hernyók magukat gubójok-
ból kivágják, s kimásznak a fák rügyeire és csaknem 3 hónapig mint her­
nyók emésztik a fák sarjadékait, ennekutána lejönDek a fák alsóbb, déli ré­
szeire és bábokká képződnek, három hét alatt ezen bábokból bújnak 
ki mint pillangók, mellyek mindjárt az első hétben pá r tnak éa a fentebb 
irt módon a tojást elkezdik. — A pillangók a mint a bábokból kibújnak, a 
fák leveleire repülnek, és magok után bizonyos veres szinij nedvet hagynak; 
mire nézve azt szokták mondani, hogy a fák leveleire vé r e 8 6 esett, pedig ez 
nem egyéb, mint ezen emiitett pillangók székttsztuláaai. 

A második nemből, vagyis a lepkék fajai közöl a gyümölcsfák kárté­
konyságára nézve még eddig egy sem ismeretes. 

A harmadik nemből kártékonyságára nézve második helyen áll : 1) A 
sárga faru pille (Phalaena Chrysorchoea). Fejér krétaszinü lelapuló szárnyú 
kis pille. Ezen pille szinte júliusban a fák levelei felső színére gomba tapló-
színű moh közé tojja tojásait, mellyek két hét alatt kikelnek,és2—3 hét alatt 
a fák levelein élődnek és maguknak mesterségesen a fák >Ügyei hegyére fész­
ket szőnek, és ezen fészekbe csoportokba összefeküsznek, é« igy töltik a telet. 

Ezektől legkönnyebb a fákat megtisztítani, a mennyiben fészkeik a fák 
rügyein és némelly alma- és körtvcfalevelekben szembetűnő nagyságúak. 

Ugyanezen nemből való 2) a gytirüs pille (Phalaen* Neustria, Kingel-
raupe), szárnyai szürkék, vereses rosdaszinü, két vonásul. — Ezen pille 
július hó végén a fák rügyei végére a bimbón belől ' / s ré*z ujnyi szélességű 
gyűrűbe kék és szürke tojásokat tojik; ezen gyűrűkből tavaszszai korán ki­
kelnek a hernyók és szintén a fák sarjadékait pusztítják. • ,5) Az egyenetlen 
pille (Phalaena dispar, Stammraupe); a hím szárnyai szürke homályosak, 
a nőstényé fejéres-barna elegyes színekkel. Neve eredetét onnan vette, hogy 
ennek nősténye a hímnél legalább kétszer nagyobb. Ezeo pille augusztus hó­
ban a fa derekára, galyak közé és a fák kérgei alá gomba-taplószinü moh közé 
5 —600 tojást tojik, mellyek tavaszszai kikelvén, a gyümölcsfákat emésztik. 

4)Ezen nemből való mégaz úgynevezett gyümölcs-mvk (phalaena padella, 
Obstmotte), szárnyai kékesszinüek, rajta 20 fekete pont. Ezen pille tojását az 
alma-, körte-, szilva- és más gyümölcsökbe tojja, minek következtében a gyü­
mölcs lehull és elromlik. Valamint ez, ugy minden pillék, a földben képződ­
nek bábokká. 



Sokan azt hiszik, hogy ha hernyószedő ollóval vagy kézzel letördelték a 
fiák rügyein levő hernyófészkeket.tökéletesen megmentették fáikat a hernyók­
tól; később tavaszszai, a midőn látják, hogy minden szorgalmuk daczára is 
még is emésztik a hernyók gyümölcsfáikat, azon boszankodó panaszra fakad­
nak, hogy szomszédjaik fáiról költözött át a pusztitó sereg. — Pedig okát 
nem onnan magyarázhatnák meg, hanem hogy a fentebb irtuk közöl talán a 
három faj elszállásolását nem ismervén, mind le nem szedték, s nagy része a 
fákon maradt. 

Ha tehát valaki gyümölcsfáit a hernyók elpusztításától megvédeni 
óhajtja : 

1) Le kell szednie a fák rügy érői lefüggő minden összezsugorodott szá­
raz faleveleket. Legnehezebb ezen fajú hernyóktól a fát megtisztítani, mert 
fészkeik közt olly aprók is találhatók, mellyeket csak nagy vigyázat mellett 
lehet felkeresni, — de még e mellett is megtörténik, hogy illyen apró fészkek 
maradnak a fákon, mellyekből jönnek azután elő a hernyók. 

2) A fák rügyein levő hernyófészkeket leszedni. 
3) Megvizsgálni a fák vékony rügyeit, s ha találunk rajtok gyürüzetet, 

ezt levágni. (Erre nézve figyelembe veendő még az is, hogy az illyen gyürük 

A h a v a s a z o c h o t z i b a r l a n g b a n . 

azon kertekben, hol ribizli-, vagy köszméte-bokorsorok vannak ültetve, ezeken 
is találhatók.) 

4) Szintén figyelmesen megvizsgálni a fa derekát, s az alsóbb galyak 
között, vsgy a fa kérgét és az itt taplónemü moh közötti tojásokat leszedni. 
Ha mindezeket szorgalmasan végrehajtottuk, gyömölcsfáinkat megmentettük 
a hernyók pusztitásától. 

A mult év, a mennyiben júniustól septemberig meleg és esőtlen volt; a 
hernyók származhatására nézve igen kedvező volt, — meg is látszik a gyü­
mölcsfákon mindenütt a tömérdek hernyófészek, mit, ha szorgalmasan ki-ki le 
nem tisztit, a legkedvezőbb időjárás mellett sem számolhat gyümölcster-
m é a r e - Csörghe. 

Az ochotzi barlang. 
Morvaországban Kyritei-ből az ehhez három órányira fekvő Brünn felé 

menve,egy órai haladás után az utasUbec ésOchotz két egymás mellett fekvő 
községet éri. Ezektől balra húzódik egy gyönyörűen viruló völgy, mellyen fél 
órai ut után a f.mnnevezett barlang bejárásához jut. Ezt 1831-ben egy őrült 
ochotzi csizmadia fedezte fel, ki ezen át akart lemenni a poklok fenekére. 

-Mindenkit meglepett e barlang szépsége, tisztasága, s hogy megóvják 
az oda tóduló sokaság elöl, nyüását bezárták, de ajtaja feltöretett s már több 

évtől ki van téve a rombolásnak, fosztogatásnak, melly abból áll, hogy gyö­
nyörű alakkal bíró részecskéit emberi kezek letördelik s elviszik mint neve­
zetességet, mindemellett még sok szépséget mutathat fel, de ha föntartá-
sára több gond nem fordittatik, nemsokára meg lesz fosztva még ettől is. 

A barlang hossza 270 Öl, s kisebb nagyobb téreket s mellékágakat ké­
pezve, kigyózik befelé. Bejárása, mellyen egy néha kiapadni szokott folyó 
csörgedez ki, egy öl magas, három láb széles, mellyen tul egy 80 öles 8 néhol 
igen alacson folyosó vezet egy 5 öl magas, 8 öl széles és 21 öl hosszú terembe, 
mellyböl egy 38 Öl hosszú nagyobbá juthatni, melly ben gombaalaku nagyszerű 
tömegek emelkednek. Ebből balra egy vissza és fölfelé futó tér nyilik, melly az 
úgynevezett jegest (Gletscher) tünteti a szem elé, amennyiben az 1—2 öl szé­
les nem igen magas térből, egy 17 öl hosszú fejér, csillámló, szép czifrázatok-
kal ékes tömeg látszik előnyomulni, mellynek fölső végén egy 9 láb magas csep-
kődarab áll, s ennek nagy jegeczlapjai, csillogva vetik vissza a fáklya fény 
sugarát. E csoportozat egyike a legsajátosabbaknak, legszebbeknek a maga 
nemében. Fönt a boltozatról számtalan, tollszáralaku, egy láb hosszú csepkő-
csap csüeg alá, a talajt pedig számtalan kúpalakú csepkődarab boritja. 

A barlang főhajóján belebb haladva, a természet különféle játékain gyö-
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nyörködik a szem, mellyek alakjuk hasonlatosságánál fogva ökörfej, méh­
kas, kötény, névvel jeleltetnek; illyen az őr, melly is nem egyéb egy ötődfél 
láb magas, elkülönözve álló csepkőoszlopnál. Ezek után következik a havas 
mellynek képét rajzunk hiven adja vissza. Ez, mint látható a havashoz 
teljesen hasonló hegységet képez fejér csepkőből, magasan felnyúló csú­
csaival; magassága három öl; fölülről hosszú vékony csepkőcsapok nyúlnak 
aláfelé és a szemlélő nézpontjának változása szerint különféle alakokat tün­
tetnek elő. 

Az idáig 220 öl hosszú barlang most kétfelé ágazik; balra futó s mind­
inkább szűkebbé szoruló részében a folyó mellett még 50 ölnyire hatolhatni 
befelé, ürege azonban még 120—130 öl hosszura terjed s a hostineczi völgyre 
nyilik; a másik rész azonban vakon végződik, és nagyszerű termet képez, 
mellynek egyik fala mellett, mint képünk is mutatja, áll az alakjáról szószék-
nek vagy >zomorufűznek nevezett nagy csepkőtömeg, mellynek látása meg-
döbbentőleg hat s nagy benyomást gyakorol a szemlélőre. 

A barlang nyilasánál páratlan szépségű kilátás gyönyörködteti a sze­
met. A termékeny róna számos falvakkal van behintve, mellyek közepett fe-
jedelmileg emelkedik Brünn városa, magas tornyaival 8 házaival. Azontúl a 
láthatárt egyik felől a polani hegyek szerényen emelkedő kéksége zárja be, 
másfelől pedig a rónaság égszinbe átmenő karimája látezik. 
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11 f S V K T Ű M E P É B E . 
HÚSVÉTI PIROS TOJÁSOK. 

Egyhirtelen nem emlékezünk rá, hogy kedvesebb piros tojásokat 
kaptunk volna húsvét ünnepére, mint a minőkkel derék hazánk­
fia Karácsonyi Guido ur lepte meg az országot; — ezek a hús­
véti piros tojások a következők : 30,000 pengőforint a magyar 
tüdős társaság számára, még pedig 10,000 forint különösen drámai 
jutalmak alaptőkéjéül kitűzve, 8000 pft. a nemzeti színházi nyug­
díjintézetnek, 5000 pft. a zeneiskolának egy szavalati tanszék fölál­
lítására, 2000 pft. a nemzeti múzeum könyvtárának. A melly nép 
előkelő urai igy tudnak érezni a közügyek iránt s hü érzelmeiket 
illyen áldozatokban nyilvánítják, az aztán méltó örömmel ülheti 
meg azt a szent ünnepet, mellynek gyönyörű alapeszméje a halálból 
való feltámadás. 

Még egy ujabb és nagyszerűen meglepő húsvéti piros tojás is 
van számunkra a — festőben; de a mit előre nem beszélhetünk ki; 
hadd legyen annál nagyobb a meglepetés; pár nap múlva úgyis 
megtudja mindenki; addig pedig türtőztesse a kíváncsiságát. 

A színházi év mindenütt húsvéttal szokott bevégződni; az 
igazgatók illyenkor, mint az ildomos szerkesztők, folytonos érde­
keltségben iparkodnak tartani a közönséget, hogy a mig az egyik 
bámulatból még magához sem tért, már a másikkal lepjék meg. 
Lapjaink egészen eladósultak már annyi újdonság ismertetésével, 
V. László, dráma, Bertrám és Róbert, báliét, Bánk bán, elsőrendű 
drámánk ujonnani szinrehozatala, és végül Tóth Kálmán első drá­
mája, az utolsó Zách, mind Ítélet alá vannak bocsátva, s a peres fe­
lek kezdenek zúgolódni a hosszas törvényszünet ellen, melly alatt 
Kakas Márton ő régimódi táblabirósága rajta alszik az actákon, s 
késik az itélet-kihirdetéssel. Azonban hát annyit előlegesen is má­
sok megnyugtatására ki kell mondanunk, hogy mind ezek igen 

szép dolgok voltak; — az alpörösnek is igaza van, a felpörösnek is 
igaza van; — a kritikusok persze más véleményen vannak, ha én 
is felveszem az uniformist, akkor majd én is auctoritást tartok, ha­
nem igy civilben csak azt mondhatom, a mit civilisált ember szo­
kott egymás szemébe mondani, s elhallgatom, a mit elhallgatni 
kellemetes. Különben is a közelgő ünnepekkel illik az embernek 
magába szállani s kedvencz bűneitől megválni; én is megválók hát 
a kritizálástól s bevallom, hogy Dobsa V . Lászlója sok erővel van 
irva, jellemrajzai jól sikerültek; s ha valami teher nyomja, az nem 
annyira hibája, mint fátuma; — előadás után egy ismerős ur, ki 
csak néha jár színházba, azt monda felőle, hogy az bizony jó darab, 
csakhogy az előadással nincs megelégedve, mert ő azt Schodelné-
tól és Hollósy Nellitöl sokkal szebben látta hajdan előadva; Reina 
pedig hasonlíthatatlanul jobb Gara nádor volt. Az a fátuma volt a 
darabnak, hogy a hasonló tárgyú operát minden ember ismeri. Pró­
bák alatt maguk az előadók is kötődtek a jelenlevő szerzővel, sze­
repeikből egy egy ismerős énekrészbe csapva által; hanem a szerző 
is befelelt nekik, mondván : „ugy látszik, hogy önöknek Bókkal 
több hajlandóságuk van énekelni, mint szavalni. 

Róbert és Bertrám opera nem Ördög Róbert megtánczoltatá-
sát képezi, hanem két illyen nevü tolvaj kalandjainak meséjét, a 
mit én itt ezúttal el nem mondok. Azt mondja egy költő „büszké­
nek szeretem a spanyolt," én meg azt mondom : „ostobának szere­
tem a balletet," s illyenformán ez a ballet ideálom. Nem csudálom, 
hogy másnak is tetszik. 

Tóth Kálmán Utolsó Záchában, mint előre várható volt, sok 
költői szépség van; a mint azonban utólagosan eldisputálható, drá­
mai erö is van benne elég. Hogy többet ne említsek, mint a mü 
végén előforduló azon jelenetet, a hol egy magyar vitéz,kinek csa­
ládját Róbert Károly alatt borzasztóan kiirtották, a havasalföldie­
ket boszuból a magyarok ellen vezeti, miután ott a magyarokat 
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megverik; elborzad a dicsőségtől, a fájdalmas elégtételtől, mit ma­
gának e diadallal szerzett, elgázolja a koszorút, mit a fejedelem 
leánya akar fejére tenni s meghal megbántott hazája nevéért. Hogy 
ez igen szép lélektani momentum, azt a néhány szóból is láthatja 
mindenki; hogy szépen is volt kidolgozva,azt is elhiheti mindenki,s 
hogy még sem tett drámai hatást, annak bizonyára nem Tóth Kál­
mán az oka, — de nem is én. Egy lap kritikusa nagyon kegyetle­
nül bánt a szerzővel; nem azért, hogy megtiltotta neki a további 
drámairást, mert ezt ha akarja, megfogadja, ha nem akarja, nem; 
hanem azzal, hogy rásütötte a nemzeti kegyeletek sértését, mivel 
olly tárgyat dolgozott fel, a miben a magyarok csatát vesztenek. 
Pedig a legszebb költői momentumok vesztett csatáinkban van­
nak; igy : „ÍV. Béla," „Dobozi," „Zrínyi," „Csák Máté { < stb. stb. a 
legmagasztosabb költői tárgyak, és azoknak kidolgozása inkább 
buzdítja, mint leveri a hazafi érzelmet; — nem illik ugyan tőlem, 
hogy a költök kedveért a kritikusokkal veszekedjem, mert hiszen, 
egyik holló ne ássa ki a másik szemét; de az ellen a divatba jönni 
kezdő eljárás ellen fel kell szólalnom, miszerint egy mütani bíráló 
a hazafiúság nézpontjába állítsa magát, s onnan támadja meg a 
költőt mint rosz hazafit, mint árulót; az illyen fegyverrel ejtett 
sebek gyógyithatlanok, s ellenük, mint a lánczos golyóbissal s 
üveghegyü nyilakkal való lövöldözés ellen a népjog nevében til­
takozom ; valamint a szerző maga is felszólal e miatt; hogy is ne ? 
ugy van egyetlen drámájával, mint az egyszeri ember, a kinek a ko­
mondor kihasította a nadrágát s nagyon jajveszékelt érte; s midőn 
csillapították, hogy ollyan kis kárért ne tegyen ollyan nagy lármát, 
azt felelte rá • „igen, de mikor összes ruhatáramat tönkre tette!" 

Dopplerek elbúcsúztak tőlünk, a bucsulakomán, mit számukra 
rendeztek mü vésztársaik, sok jeles áldomás után Benza barátunk 
emelé toasztra a poharat s mindenki bámulatára hét nyelven mon­
dott áldomást, úgymint először is anyanyelvén, magyarul, azután 
németül, lengyelül, angolul, francziául, olaszul és törökül. A kik az 
utóbbi négy nyelvet ismerik, kénytelenek bevallani, hogy derék 
buffónk kiejtése mind a négy nyelvben tökéletes. Egyszer épen azt 
a tréfát tette meg Benza, hogy a budai színpadon egy egész ko­
moly olasz operát elénekelt, s az egész közönség abban a hitben 
volt, hogy olaszul énekel. Kakas Márton. 

.V'hiiny meglepő, de természetei) gyógyeset. 
( A d a g o k a Zeher í c so rdás g y ó g y s z e r t á r á h o z . * ) 

Egy vidéki lelkész barátunk néhány nevezetes gyógyesetről tudósít, 
mellyek csodás természetüknél fogva a babonára hajlandó embereknél ren­
desen mindenféle titkos varázserő létezését gyanittatják. Pedig ezen esetek 
a milly gyakoriak, épen olly természetesek. De hadd szóljon t. tudósítónk 
maga. 

„Hivatalomhoz képest szövétnek tartó igyekeztem lenni, s enyéimet 
kiütött testi bajaikra nézve is az Aeseuláp avatott kamaráihoz utasitgatám; 
— hanem ez eljárásom 3 bitem daczára bámulatra állítottak meg némi ta­
pasztalásaim. Elmondok néhányat. 

1) J ó néhány esztendővel ezelőtt, egy S. J. nevü mesterem iszonyú fej­
fájásokba esett. Magam rendelete nyomán is, orvossal sőt orvosokkal közöl­
tetett a baj — semmi, de semmi nem használt, sőt fájdalmai annyira nőttön 
nőttek, hogy majd elmezavarba esett. — Elvégre, a magát elszánt, igen 
erős természetű s java idejű ember, előveszi tatárborsos skatuJáját, belőle 
jó l felszipákol — s ezen erős jószág annyira prüszszögteté, hogy keresztfai 
hangot ejtett „atyám kezedbe . . . " és mi lett az áldott következés? — A 
nagy erőködés közben felpattant a fejben támadt aposztén, — vérözönlés 
jött az orrlyukakon s valami hártya. — A z ember megkönnyebbült, s utána 
még,sok ideig élt. Avatott itt bár nem vagyok, de mégis valamit gyanítok. 
— Épen ezen egyénnel történt ez is : Egy J. D . nevü ember szája a nagy 
ásitozásban tátva maradt. A z illetők orvos után futkostak az orvos borit-
gatással kezdett hozzá. Hirül viszik a mesternek — oda megy, a pátienshez 
lép, tapogatja állkapczáját, s egyszerre alulról jól fellöttyenti — s helyre 
ugrott a szájcsont. Ezen elhunyt embernek több illyes miveivel is tudnék 
szolgálni, mik mind azt bizonyítják, hogy vakmerősége gyakran igen j ó si­
kerű volt, ámbár utánzásul másoknak nem igen merném ajánlani. 

2 ) Valamivel rejtélyesb ez : Egy ember helységünkben a sárgaságban 
minden erejéből annyira kifogyott, hogy már járó tehetsége alig maradt. — 
Honnét véve, honnét sem, egy bizonyos személy, minden köszöntés nélkül 
betoppan; a bágyadt ágya szólén ült, s a mint bámulva rá veti szemeit, amaz 
hirtelen szemébe köpdös vagy háromszor — s azzal megint szó nélkül kiillan. 
A beteg ezen szörnyen megháborodott — egész idegeiben zavarba jött, s 
meggyógyult utána — naponként több érőhez jutván. Hanem mig amattól 
magyarázatot nem kapott, szörnyű boszus vala reá, — hogy miért tett vele 
illy csúnyaságot? 

3 ) Majd illyforma, de nevetségesebb ezen ese t : Egy jómódú a előkelő 

* ) Láad P o l . U j d . 9. szám. a g o m ö r m e g y e i tudósitást . S z e r k . 

emberünk, a hosszas c s u k á b a n ágyban fekvésig clnyomorult. Övéí orvosi 
tanács után ís mindent próbálgattak, semmi sem használt. Egyszer, szeretett 
éa hiv felesége oda megy ágyához egy pálczáskával; rá mordul : „kel j fel, 
ne lustálkodj!" — Jó l megtépi fejben, ráhúzogat, a beteg egész maga meg-
feszitésével felszökik ágyából, feleségének utána fut egy más bottal, de el 
nem érhette. — Csuklása megszűnt, de az asszony, vagy három nap haza 
menni nem mert. Utóbb hozzám jött , s én menék el megkérlelni a csuklástól 
megszabadultat, megmagyarázván neki, j ó felesége mi czélból tevé azt. L e ­
csendesült , s a nő hazamenvén nyakába esett, — s j ó nevetkozés lett a vége, 
— A z illy esetek titka pedig nem más, mint az, hogy a természet, az indu­
latok egész felforrása, a bajnak ajtót csukhat, az ujabb életre pedig ajtót 
nyithat ujolag. Z. J. 

Irodalom és inftvész<-t. 
— Megjelent a Vasárnapi Könyvtár második évfolyamának utolsó 

vagyis 10-ik füzete. Tartalma ezúttal ismét egy tanulságos történelmi rajz : 
„Szigetvár ostroma, irta fénye* Elek. 11 képpel. — E tüzettel együtt ada­
tott ki a Vasárnapi Könyvtár jutalék k ötete : „Vi lágkrónika ." Népszerű előa­
dása a mult évben történt nevezetesb eseményeknek. Irta Urházy György . E 
két kötettel szerencsésen be van fejezve a V. K. második évi folyama. 

4- (Lisznyai Kálmán „Dalzongora") czimü legújabb veragyűjteménye 
e napokban hagyandja el a sajtót. Népszerű költőnk félév alatt két kötetet 
(Uj palócz dalok és Dalzougor-i) adott sajtó alá saját verseiből; mint antbo-
logia-szerkesztő is nagy tevékenységet tanúsít. Legújabban, mint említet­
tük, népdalokból, s ugyanezzel egyidőben honfidalokból fog anthologiát 
szerkeszteni. 

+ (Gyürky Antal) előfiizetést nyit illy czimü munkájára ; „Borászati 
vegytan elemei a legjobb források és saját tapasztalás után." A 6 sürün nyo­
mott iven megjelenendő munkának ára postai szétküldéssel 48 kr. p. melly 
legfölebb april 15-ig szerzőhöz beküldendő. Községtől és néptanítóktól 24 
krral is elfogadja az előfizetéseket. Megjelenik e mű, a mint kellő számmal 
lesznek az előfizetők. 

+ („A huszárok könyve"') e napokban kikerül a sajtó alól. 
— A Fördős Lajos által szerkesztett „Különféle viszonyokra vonatkozó 

Papidolgozatok"-h6\ megjelent Kecskeméten a X l - i k füzet. — Hozzámellé­
kelve, némi meglepetéssel vettük a „Kecskeméti Protestáns K ö z l ö n y " I-flö 
füzetét, szintén Fördős Lajos kecskeméti ref. lelkész szerkesztése mellett. 
Szó volt erről egy izben lapjainkban, de azóta a hir elhallgatott s mi, a „Sá ­
rospataki füzetek" és „ P r o t . Egyházi és Isk. L a p " azótai keletkeztére gon­
dolva, e füzeteket talán már nem is vártuk. De íme itt vannak s legyeoek 
általunk is üdvözölve! — A z előszóban kinyilatkoztatja a szerkesztő : „Heti­
lapot akaránk indítani s ime fűzetet adunk. Oka az, mert a törvény által ki­
vánt biztosítékot még eddig nem valánk képesek kiállítani. Mig hát ezt te­
hetnénk (nők) : addig füzeteket bocsátunk ki, meg nem határozott időben ée 
ivekben, mellékletül a „Papidolgozatokhoz" stb. A szerkesztőség „nem hiheti, 
hogy csupán Pest vagy Sárospatak volnának képesek üly vállalatokra-" 
Tehát mi is azt mondjuk, győzzön a j o b b ! — Ezen elaő füzet tartalmából ide 
jegyezzük a főbb czikkeket : Peti József: A theologiai tudat fejlődésének 
áttekintése a legközelebbi évtizedekben. 2. Perpetuus : Lelkészképző intéze­
teink emeléséről. 3. Polgár Mihály : A kecskeméti ref. elkkézsia rövid histó­
riája. Külföldi levelezés. Külföldi irodalmi szemle. Okirat-tárcza. — A z elő­
fizetési föltételekről a jelen füzetből nem vehettünk tudomást. 

— A legköltőibb lelkű régibb franczia írók egyike Chatcaubriand (olv, 
Satóbrián), kinek müvei mindenek felett a vallás és erkölcs megkedvelteté-
sére czéloznak, többi között egy igen szép elbeszélést irt, mellynek czime 
„Atala." Chateaubriand két évig lakott Amerika rengetegeiben s ott a nagy 
természet kebelén irta fentebbi müvét, melly nem csak mint útirajz s az in­
dián szokások ismertetése, hanem j ó iránya, a benne rejlő életbölcseaég, szép 
költői eszméknél és regényességénéi fogva igen nagy érdekkel bir különösen 
a fiatalabb olvasókra nézve. Örömmel látjuk azért, hogy e mü uj magyar 
fordításban ismét megjelent. Forditá Salgó János. Kiadta Horák Egyed 
Esztergomban. 

+ (Várai,) a pesti német szinház énekese egy nagy instrumental-mísét 
szerzett, s azt a nagyváradi püspök Szaniszló Ferencz ur ő nagy méltóságának 
ajánlá. E mise húsvét első napján fog először előadatni, a pesti plébánia-temp­
lomban. 

Természeti tfliieiueuyik. 
+ (Ritka természeti tünemény.) Krakkóban martiushó 19-én délután 

erős hózivatar dühöngött, mellynek egész folyama alatt hatalmasan meny-
dörgött és villámlott. Ugyanekkor hason ló tüneményt tapasztaltak N. Mihályon 
is Zemplémmegyében. Délután 5 óra tájban hirtelen nagy szélvész kereke­
dett, mellynek egyre növekedő dühe finom hóporral borította el a eikfölde-
ket. E g y eötét felleg úszott nyugatról, s nz egész tájt elsőtétité. E fellegből 
hirtelen vakitó villám tört elé, s utána 2 — 3 másodperezre hatalmas meny-
dörgés rázta meg a levegőt, mire nagy robajjal BÜrü jégzápor kezdett hul­
lani. A menydörgés folyvást tartott s a villám kétszer le is ütött a szomszéd 
erdőben. A z emberek a ritka tünemény által ugy meg voltak lépetve, hogy 
hirtelenében azt sem tudták, vájjon december van-e, vagy augusztus? 

Ipar, gazdaság, kereskedés-
. \ (Szalontól csizmadia, Szatmári Lórincz István által feltalált csizma-

készilőgép, mellynek rajzát a V . U . annak idejében közölte is, a m. keresk. 
minisztérium^ megbízásából az alsó-ausztriai iparegyesület termében s egy 

(mintája az alsó-ausztriai kereskedelmi kamara irodájában van felállítva Bécs-



ben, hol ingyen lehet megszemlélni. A nevezett iparegylet előleges vizsgálat 
után a gépet, mind a munkára nézve, mind egészségi szempontból előnyösnek 
és czél szerűnek nyilvánitá. 

A (A debreczeni kereskedelmi és ipar kamra) bevétele 1856-ban 1997 
ft. 25 kr., kiadása 1835 ft. 2 kr., pénztármaradvány 1(!2 ft. 23 kr., vagyona 
3149 ft. 3 kr. 

Jótékonyságok. 
/\, Augusz báró helytartósági alelnök ur a budai tiazthatósági elnök­

ségnek 100 pftot adott át a szűkölködő iparosok számára a Főherczeg Főkor­
mányzó ur ő cs. kir. Fensége által alapított segélyzési pénzalap javára. 

-f- (Gróf Haüer Ferencz) a székely-udvarhelyi tanoda részére élte vé­
géig évenkint Szedendő tizenkét db, aranyat ajánlott, hogy abból 6. db. a he­
gedűt, négy a fuvolát, éa kettő a vadászkürtöt legtokelesebben játszó egy-
egy tanodat ifjúnak adassék ösztöndíjul. 

A (Hazafias adakozás.) A P . N. után örömmel igtatjuk ide a következő 
sorokat : „ A magyar önérzete ismét emeltebb lehet, mert a hazafiak sorából 
ismét kiemelkedett egy tisztelt rokon, élő példájául azon lelkesedésnek, azon 
áldozatkészségnek, melly a közügyek körül már is annyi eredményt mutathat 
fel, melly zálogául szolgál annak, hogy a magyarnak nemcsak múltja volt. E 
lelkesedésnek, ez áldozatkészségnek ujabb személyesitője Karácsonyi Guidn 
ur, ki mártius 30-án kelt alapítvány levelei erejénél fogva örök alapítványul 
a nemzeti múzeum könyvtárának 2000 , a hangátzegyleti zenedének (azavalati 
tanszék részére) 5000 , a magyar nemzeti szinház nyugdijiniézetének 8000 * a 
magyar tudományos akadémiának 30 ,000 pftot adományozott. Az alapítvá­
nyok az adományozó ur uradalmára Önköltségén fognak betábláztatni. Az 
első magyar festész-akademia mártius 30-án tartott közgyűlése a hazafiúi 
adományok felől értesülvén, hogy a derék férfiú iránti tiszteletét részéről is 
kifejezhesse, Karácsonyi Guido urat az egyesület, a haza közfájdalmára el­
hunyt ÜrményiFerencz helyébe a festészeti akadémia elnökévé választá meg." 

+ (Nagyváradi püspök, Szaniszló Ferencz Ő excja) a nagyváradi sz. 
Orsolya rendű nénék nyilvános lánynöveldéje épületének nagyobbitására e 
a netalán szükséges tér megvásárlására 20,000 ftot ajándékozott. 

+ (Jótékony hangversenyek.) Sz. Fehérvárott LandeBmann zongora­
művész ur mult hó 7-én a helybeli szegényápolda javára hangversenyt rende­
zett, melly a nevezett czélra 134 p, ftot. jövedelmezett. 

/N, A budai takarékpénztár egyletigazgatósága a budai tiszthatósági 
elnökségnek 500 pftot adott át a szegények közti valláskülönbség nélküli 
kiosztás végett. 

Kozlntézetek, egyletek. 
^ (Egy 60,000 kötetnyi könyvtár) áll Árvamegye székhelyén, Alsó-

Kubinban, mellynek darabjai magyar, német, latin, szláv s közbe egyéb 
európai nyelven irvák. E könyvtárt 1839-ben Csaplovics Ldrincz az árvame­
gyei rendeknek azon föltétel alatt ajándékozta, hogy azt az árvái közönség 
szabadon használhassa. Pozsonból ide hozatván 1849-ig az árvái közönség 
háboritlanul gyakorolta jogá t fölötte. Most pedig ü kormány nem véve 
igénybe e könyvtár tulajdonjogát caak fölügyeletet akar a fölött gyakorolni. 
E kincsnek a megye részérei megtarthatása végett 1852-ben Szontagh Dániel 
és Kubinyi Mihály felszólalására egy részvénytársaság alakult, melly kez­
detben azonnal 3900 ft. alapot gyűjtött egybe. A város község pedig a köz­
ségház első emeletét e könyvtár elhelyezésére örökidőkre átengedte. A rész­
vénytársulat 60 tagra szaporodván, felsőbbleg ia elismertetett e azóta a cs. 
kir. politikai hatóságok, különösen a ca. kir. megyefőnök és kamarás, Beznák 
Ignácz pártfogásának örvend. Árvamegye részvéte e könyvtár használatában 
főkép az utolsó években élénk; ugy hogy az olvasási dijak jövedelméből már 
több uj könyvet szereztek. A könyvtárt bizottmány 1857-ki febr. 9-ki ülésé­
ben elhatározta, hogy e könyvtári társulat irodalmivá alakuljon át, ugy hogy 
Árva-Turócz- és a határos Liptómegye szellemi tevékenységére a könyvtár 
gyűl- a illetőleg öszpontul szolgáljon; az alapszabályok fólterjesztetvén, a 
fölsőbb helybenhagyásra várnak. 

A (A pesti testgyakorló intézetben) a nyári tanfolyam, midőn a gyakor­
latok már a szabadban történnek, jövő kedden, april 6-án nyilik meg. 

II 1 ii J * » ff? 
+ (Sdtovszkg herczeg prímás) éa bibornők ő eminentiája mult hó 25-én 

ünnepié püspökké lett fölkenetésének 30-ik évnapját. 
+ (Hugó Károly) hazánkfia a „Brutus és Lucretia" a több színdarab 

szerzője 10 évi Parisban tartózkodása után családja látogatására Peatre 
visszatért, de hallomás szerint csak rövid ideig maradand körünkben, mert 
állandóbb tartózkodáahelyül Bécset tűzte ki, hol legjabb drámáit színre 
hozni szándékozik. 

+ (Feleki Miklós) nemzeti szinházunk egyik derék tagja, Kolozsvárt 
hosszabb ideig vendégszerepelvén, m. hó 20-án jutalomjátéka alkalmával 
egy értékes ezüst koszorúval s még értékesebb antik Övvel tiszteltetett meg. 
ventek is szárattak ez alkalommal, de ezek, mióta olly igen divatba jöttek, 
mindinkább veszteni kezdenek jelentőségökből. 

— Kilányi Lajos hazánkfia, ki eddig a hannoveri udvari szinház első 
ballettánczosa volt, most a bécsi józsefvárosi Bzinházhoz van ezerzödtetve. 
Mint halljuk, szándéka, itt nemsokára e g y „ S o b r Í " czimü, saját szerzeményű 
magyar balletet színre hozni, mellynek zenéjét, különösen két sikerült csár­
dást (Bokázó és Egri csárdás), továbbá egy magyar indulót, BartayEde irta. 

/ (A pesti férfi dalárda) főénekese, Lorencz ur, ki a soproni székes­
egyház karnagyi állomását foglalandja el , elbucsuzáekor az egylet tagjai 
által szép ezüstserleggel tiszteltetek meg. 

4- (A Józsefiérnek) sétánynyá leendő átalakítása végett az előmunkála­
tok a napokban megkezdettek. A sétány fák helyett apróbb csemeték és ne­
mes fajta bokrokkal fog beűitettetni. A szükséges öntözésről hir szerint a kö­
rüllakó háztulajdonosok fognának gondoskodni. 

. \ (A magyarországi kath. papságnak jelenleg legidősb tagja Gabrielli 
Tamás), ki is a jelen márt. 28-kán t ö l t e be a 100 évet. Gabrielli Tamás — 
mint a „Re l i g ío " irja — Terecskéről czimzett szent benedeki apát, czimzetes 
váczi kanonok, szentszéki ülnök, mácsai plebánns, született 1758-ki márt. 
28-án Barsmegyében Zsarnóczán; 1782-ben szenteltetett áldorrá. A z ének 
és zenében tehetsége korán kifejlődött, a zongorán s hegedűn nagy ügyes­
séggel játszott a később az egyházi zene körében ie számos nagyobb darabo­
kat készített. Vidor kedélyes büemlékező tehetsége még most sem h a g y á k el. 

4- (Liszt Ferencz hazánkfia) számos kitüntetésben részesült jelenlegi 
Bécsben tartózkodása alatt. Többek közt tisztelői egy allegóriát ajánlattal 
ellátott hangjegytartóval lepek meg, mellyre már 1847-ben is történtek 
gyűjtések; Auer udv. tanácsos ur pedig, mint az udvari e államnyomda igaz­
gatója, k é t példányban küldé meg neki diszmiséje lenyomatát, melly már a 
„credo"részig haladt. Mint mondják, ennél szebb hangjegynyomat alig jelent 
meg valaha, Pestre lerándulván az ünnepelt művész, i t t k é t hangversenyt 
adand jótékony czélokra. 

4- (Hangverseny.) A pesti jótékony nőegylet ez idén Í8 megtartandja 
szokott hangversenyét húsvéthétfőn, mellynek érdekességét nem kis mérték­
ben fogja növelni azon körülmény, hogy abban Bulyovszkyné, Ellingerné és 
Hollósy-Lonovicsné asszonyok 8 Grün hegedüvirtuóz is közremüködendnek. 

+ (Megjelent) a pestbudai hangászegyleti zenede évkönyve 1857 évre 
magyar és német nyelven. A tanítványok összes száma 280. A z alapítványok 
öaazege 17,703 f. 21 kr.; a mult évben tehát 1693 ftal szaporodott, (ide nem 
értve az ajándékokat.) A z évenkint 6 ftot fizető részvényeaek száma 407, a 
12 ftot fizetőké 16. A z egylet reménylett jövedelme 6198 f. 34 kr.; a való­
sággal befizetett 4979 f. 34 kr. volt. A költség 4614 f. 2 kr., maradt tehát 
készpénzül 365 f. 32 kr. Ezenkívül van a pénztárnak 1219 f. adóssági 
követelése. 

4- (Miss Dzuba.) Néhány nap óta egy nevezetességgel kevesebb van 
fővárosunkban. A tudós elefánt, miss Dzuba elutazott. Egy kis bódét építet­
tek föléje, melly kerekekkel volt ellátva. Ezalatt utazott el miss Dzuba gya­
log. A gyermekek nagy gyönyörrel szemlélték, mint szedegette lábait a 
kövezeten. 

4- (Hogyan imádkoznak a bécsiek?) A birodalmi fővárosban nem rég 
Berla egy uj darabját hozták színre, mellynek czime : „ A mindennapi 
kenyér." H o g y e mü nem nagy diadalt aratott, mutatja azon körülmény, 
hogy a j ó bécsiek (talán csak a kritikusok?) azóta i g y imádkoznak : „ N e add 
meg Uram a mindennapi kenyeret." 

4- (Szigorú atya.) Milanóban közelebb egy idegen ékszereket vásárolt 
egy ékszerárusboltban. Alig haladt azonban egy j ó negyedórányira, midőn 
egy köpenybe burkolt fiatal ember egy félreeső utczában útját állotta a melle 
körül tőrt villogtatva kényszeritette öt az ékszerek átadására. A z idegenben 
hirtelen azon gyanú támadt, hogy vájjon a rabló nem tartozik-e az ékszer­
árus környezetéhez ? Rögtön visszafordult tehát, s közölte vele az esetet és 
gyanúját. A z ékszerárus teljes készséggel hitt a elő embereit, s íme.' egéaz 
örömmel kiált f ö l az idegen, egy reszkető halálsápadt fiatal emberre mutatva, 
hogy : „ c z a rablói" A meglepetett ékszerárus szőnélkül rohant tőrével az if­
júra, k i azon pillanatban élettelenül rogyott össze. Ez ifju az ékszerárus fia 
volt. A szerencsétlen atya jelenleg börtönben ül. 

A tudomány ABC-Je. ") 
* • IFallMIM • > » n e . ) 

A t u d o m á n y : 
M == Mérleg , mellyen erényeink és bűneinket, embertársaink érdemeit és 

fogyatkozásait, igaz éa igaztalan ügyét bizton mérlegelhetnők, latolgat- és 
fontolgathatnék, ha a részrehajlás zsebre nem rakná az egyik serpenyő­
ből a fél és egész fontos köveket; — hanem az ügyes prókátornak mindig 
tervek zsebei eféle fél és egéaz fontos nyomatékokkal : s ezeket titkon az 
illető helyre odavetvén, sokszor megadják részrehajlás ő nagyságának az 
érdembe hozott puffot! . 

N = Nehéz teher. A tudós ember fejét lehorgasztva hordja. — „Nézd a buza 
kalászt! — büszkén emelődik az égre, hogy ha üres vagy nyers; — de ha 
megért B teljes : földre konyítja fe jét" 

Ö = Ó r a , melly csak annak mutatja meg tisztán : hogy áll az idő ? ki járá­
sát ismeri. Ki pedig járatlan Izraelben : annak ötkor kilenczet, tizenkettő­
kor hármat mutat. Bizonyára a féltudós ember soha sem tudja igazán, mi 
választ nyerend a bölcstől kérdésére, mellyet hibáean szokott föltenni. 

P = P ó k h á l ó , mellynek finom szálakból, művészileg alkotott szövedéke 
közt a legkisebb szúnyog, a legparányibb muslicza ia fennakad; — de a 
melly szóvet a goromba kecske es lódarázsok által gyakran szétrugatik és 
szakgattatik; — ma már nem annyira és olly gyakran, mint hajdan a régibb 
időkben. 

R = R u h a , igen ékes ruha; — csak az a kár, hogy igen kevés ember viseli 
mert nem szabatik mindenkire; — pedig ha olly halandó ölti nyakába, 
kire nem szabatott, akár mind magára kötözgeti : ugy jár, mint az Aeaóp 
szelíded állatja, mellyről lefejtette, lehámozta a szél az oroszlánbőrt. 

* ) Lásd Vasárnapi T j s á g 9- k szám. 
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A t u d o m á n y : 
8 s x Só , mellyböl ha sokat vetünk egyszerre ételünkbe : igen sok vizet kell 

ráinnunk; — a sok vizivás, sok gőzölgést és nedvürülést eszközöl; — a sok 
izzadás, ellankasztja, elgyengiti az idegrendszert; —ennélfogva: csak „cum 
grano salia" — belőle, kivált a fiatalnak! — Ne tanítsatok tehát ember-
barátim a gymnasium kezdő osztályában az év első napján egyszerre, ma­
gyar, német és Útin nyelvet! . . . ha tanítjátok : csak ugy egymás után — 
nem egymás hátán — tanitsátok; — ugy nem árt! 

T === Tömkeleg, mellyben Ariadné fonal nélkül annyira távozol a czéltól 
a hányat lépsz; orrod betöröd, homlokod bezúzod s megátkozod azt is, a 
ki téged legelőször ABC-re tanitott. 

U = Ur, igen nagy ur, melly mellett minden föveget emel, melly előtt min­
den meghajol kii ismeri; — csak az a kár, hogy igen kevesen ismerik; az 
még nagyobb kár, hogy : igen sokan félreismerik, s minthogy igen jám­
bor ur : gyakran csörgő sapkát vonnak tar fejére. 

Z == Závár — az ember ajkán. A bölcs kevésszer szólal meg, mert tudja, 
h o g y : „ s o k szónak, sok az alja; azt is tudja, h o g y : ki sokat beszél, annak 
kevés ideje marad a gondolkozásra, — és végre : „beszélni ezüst, hallgatni 
arany." 

J = Jutalom, fizetés, — a tömérdek nélkülözés kamatja, de olly kamat, melly 
nem tőkésíthető sem végrendeletileg unokára nem hagyható. Fájdalom! 
egyéb fáradságunk jutalmát, egyéb keresményünket, — aranyunkat, ezüs­
tünket, termőföldeinket, végrendelhetjük gyermekeinkre; a tudományt? 
— nem! 

V = V á l t ó , mellyet valódi értékében se komára, se sógorra nem tukmál­
hatni! — Bartók Gábor. 

Egyveleg. 
+ (Mennyit ér egy vőlegény ?) Parisban közelebb egy szép hölgy le-

íényrajzoltatta magát, hogy arczképével gazdag vőlegényének kedveskedjék. 
A boldog vőlegény azonban megtudta, hogy szép menyasszonyának arczké­
pét nemcsak ő birja, hanem a párisi és brüsszeli photograph-termekben bol­
dog, boldogtalan tetszése szerint gyönyörködhetik benne; azért kapta ma­
gát, lemondott menyasszonya kezéről. Most a bájos hölgy, ki nagyon 
szerette vőlegényét, (mert j ó is volt, gazdag is volt) beperelte a fényrajzolót, 
hogy arczképét közszemlére kitenni merte, s igy őlevén oka a szerencsétlen­
ségnek, tőle 10,000 franknyi kárpótlást követelt. (Valóban potom pénz egy 
jóravaló vőlegényért!) Alperes azzal mentette magát, hogy felperesnő arczké­
pét a párisi photograph-teremben kitenni megengedte, hogy pedig Brüsszelbe 
mikép került, annak ő se tudója, se látója nem volt. A bíróság elég udvariat­
lan volt, a panaszos hölgyet követelésétől elmozdítani s a perköltségekben el­
marasztalni. 

| Csapszékben dicsekedék egy obsitos huszár viselt dolgaival. 
„ H á t hol járt még, bácsi?" kérdé tőle egy paraszt suhancz, midőn az 

egy perezre elhallgatott. 
„„Já r t am én öcsém, ott is, hol az a nagy hideg van, a hol ha az ember 

könyezik, ollyan jégréteg fagy a szemre, mint egy okuláré. Hol az ember 
szájában a nyál megfagy, hol ember és állat prémes bundában jár, meg a hol 
csak az ki olvasni tud, értheti meg más beszédjét."" 

„ H o g y - h o g y ? " kérdek csodálkozva. 
„ „ H á t csak ugy, hogy a mint az ember szájából kijő a szó, az a leve­

gőben hangostul együtt iziben megfagy betűről betűre."" 

Színházi napló. 
Péntek, mart. 26. „Észak csillaga." Opera 3 felvonásban. Irta Seribe, 

fordította Havi Mihály, zenéjét szerzetté Meyerbeer. A tánezot és hadgya­
korlatot szerzetté Campilli. 

Szombat, mart. 27. Szerdahelyi javára : „Az utolsó Zách." Eredeti tra-
goedia 4 felv. Irta Tóth Kálmán. A jutalmazott kiléptekor zajos tapssal s ko­
szorúval üdvözÖltetett. Szerző is több izben hivatott, de nem volt jelen. Helye­
sen. Az iró, ha nem szinész egyszersmind, nem tartozik a színpadon jelen 
lenni. A z uj ezinmü, mindamellett, hogy szerzőnek e téren első munkája, s 
mint illyen, a kezdet hibáitól nem ment, egyes részeiben méltó figyelmet és 
reményeket ébresztett. 

Vasárnap, mart. 28. Doppler Ferencz búcsúhangversenye a nemz. szinház 
nyugdíjintézete javára. Anagyszámu közönség élénk taps és éljenzés közt vett 
bucsut a derék művésztől, kinek gyönj örü fuvolajátékában, ezúttal utolszor 
gyönyörködhetett. E hangversenyben Vogl Irma székesfehérvári ifju zongora­
művésznő is sikeresen közreműködött. 

Hétfőtől, mart. 29-től kezdve húsvét első napjáig a színházban előadá­
sok nem tartattak. 

Szerkesztői mondanivaló. 
1888 . S f l n i e e r e . A z 1 7 2 4 - b ó l s z ő l ő l evé l is m e g é r k e z e t t , d e s e m tar ta lmi lag , s e m 

alaki lag k ivá ló é rdekű t nem nyújt . — A z a ján lo t t a r c z k é p r e n é z v e b i z o n y o s i d ő t m e g h a t á ­
r o z u n k n e m lehet . A d j u k , ha és m i k o r l ehe t . 

1839 . X . B á n y a . E g v o l v a s ó . K ö s z ö n j ü k a figyelmeztetést. R é s z i n t sa j tóhiba , ré ­
szint e r ro r calami f o r o g s z ó b a n . A h e l y r e igaz i tás m e g t ö r t é n t . A t á r g y r a annak ide jében 
m é g tüzetesen fogunk visszatérni . 

1840 . K i s - E n d r é d r e . I d e iktat juk ö n ké rdése i t : . , V á j j o n a T i s z a v a g y B a l a t o n s 
t ö b b i l ly f o l y ó k v a g y t avak szabá lyozásá t e s z k ö z l ó külső m u n k á l a t o k , e z é v b e n m e g f o g ­
nak-e k e z d e t n i ? R e m é l h e t - e o t t n a g y o b b számú m é r n ö k s e g é d alkalmazást és m i n ő t ? V a n -
e már v a g y l e e n d - e e v é g e t t c s ő d h i r d e t v e ? s a f o l y a m o d v á n y o k h o v a k ü l d e n d ő k ? " — 
Remé l jük , h o g y o l v a s ó i n k k ö z ö l akad va lak i , a ki ö n n e k e k é r d é s e k r e k i e l ég í tő vá lasz t 
adand. M i sajnáljuk, b o g ) ' e z t e p e r c z b e n nem tehet jük, ö n c z i m é v e l sz ívesen s z o l g á l u n k 
mindenk inek . 

1 8 4 1 . K « y m a t t y a r I f j ú n a k hosaánk in téze t t l e v e l é r e : „ N i x t á j t ca t " 
1 8 4 2 . T é t r e . S z í v e s e n v e t t ü k a s z é p ra jzo t a le í rás t . A vá ros rajzát s e g y e s részei t 

ugy is nem s o k á r a adni s zándékozván , e z t is a m a z z a l kó t end jük ö s s z e . 
1843 . S z a t m á r M. A . — K ö s z ö n e t . Sie tni f o g u n k . 
1844 . M a r k o T a l v a . A c z i k k n e k némi stylaris vá l tozásoka t ke l l e l é b b s zenvedn i . — 

A „ k e r t é s z e t i t á r su la t " t i tkára L u k á c s y S á n d o r ur, a „ K e r t i g a z d a s á g " cz imü lap szer ­
kesz tő je . E c z i m alatt k é z h e z j u t a l e v é l . — A . B . P . S » . k i adóh iva ta l a Pes t en széputeza 
— szám. L a p u n k i rodalmi ú j d o n s á g a i k ö z ö t t t ö b b i z b e n v o l t o lvasha tó -

1 8 4 5 . F e l t e i é s z e m . M á s is szeret i az t , m é g s em ir h o z z á i l lyen verset . 
1 8 4 6 . S z a t m á r B . J . — K ö s z ö n j ü k a sz ives b u z g a l m a t . A t ö b b i oh i j t á sa szer int , 

m i e l ő b b . 
1 8 4 7 . N . B á n d . A cz íkke t sz ivesen v e t t ü k , b á r i l ly n e m ű k ö z l e m é n y e k b e n n e m 

s z ű k ö l k ö d ü n k . — Buda i L e x i c o n á n a k u j abb kiadásáról n incs tudomásunk . On talán [azon 
vá l la la to t é r t i , m e l l y e t K e r é k g y á r t ó Á r p á d „ M a g y a r o k é l e t r a j za i " c z i m alatt ind í to t t m e g 
s m e l l y b ö l e d d i g tud tunkra 4 füzet j e l e n t m e g . K a p h a t ó m i n d e n könyvárusná l , f ü z e t e n -
k in t 1 p f t j áva l . 

1 8 4 8 . F u r c s a t h e * . R ö v i d adomának megjár ja , a mi t ön e g y é p e n n e m k ö v e t é s r e 
m é l t ó humor ía t ica i m o d o r utanzásaképen n a g y hosszan e lbeszé l . A n n y i az e g é s z , h o g y 
va l aho l a t ö r ö k d o h á n y t talál ták m e g f ő z n i thea g y a n á n t s lett b e l ő l e — * •» ívnyi használ -
ha t lan h u m o r e s z k 

1 8 4 9 . K y . I v á n k á r a . A k íván t c z i m : Pes t , ö tpacs i r t a -u teza 2. az. 
1 8 6 0 . M i k o r l e s z m á r dero l l aa ég . 

„ H e j ! v o l n é k csak k é m é n y s ö p r í i , a, 
F ö l m á s z n é k a magas é g r e , 
S az t a f e lkö t , c súnya f e l h ő t , . 
L e s ö p ö r n é m ró la v é g r e . " 

( B i z o n y , s z ö r n y ű h u m o r ! ) 
1 8 6 1 . H ó d o l a t . K i s sé hosszas és h o m á l y o s . — A h á r e m j ó b a r á t . N e m f o g u n k 

ró l a megfe l e j t kezn i . 

1 8 5 2 . H o n f i d a l D . . . D . . . h e c . M i n d k e t t ő szép t ehe t sége t tanúsít . H i s z s z ü k , 
h o g y a kö l t é sze t m e z e j e , ke l lő m i v e l é s me l l e t t , v i r á g o k a t f o g t e r emni ön számára. „ A z 
i smere t len ifju T u r u l " k ö s z ö n i a m e g e m l é k e z é s t . 

1 8 5 3 . V i z d a l . I g y r o n t neki : 
„ H e j ! a v i z , m i l l y bá jos i tal , 
A t t ó l t e rem g y ö n y ö r ű da l , 
V i z b e n úszik s o k számos hal , 
D e a c z i g á n y v i z b e n e m h a l . " 

T e g y ü k h o z z á : É s az e m b e r n e k i m e g y a f a l — N a k . 
( H a a t ö b b i t is k ö z ö l n ó k , m e g h a r a g u d n á n a k a b o r k e r e s k e d ő k . ) 

G f i ? H E T I N A P T Á R . ^ ) 

H ó - ' 

és b e t 1 n a p 

K a t k u l i k . éa P r o t e s t . 

n a p t á r 

G ö r . - o r o s z 

n a p t á r 

© N a p - I z rae l i t . d H o l d -H ó - ' 

és b e t 1 n a p 

K a t k u l i k . éa P r o t e s t . 

n a p t á r 

G ö r . - o r o s z 

n a p t á r kele t n y u g . n a p t á r k e l e t n y u g . 

Április Márt. ( ó ) 6. tf. Nisan i j . !»• ó . V-
4 V a s á r a . C H n s v é t v . C H H B V . 2:1 K l l u s v . B G 8 0 2 0 < n a p j . 0 3 3 7 54 
5 H é t f ő H u - v e t h e t i . IlUHV.b. 2 4 H i i - v e t h 6 aa ( M 2 1 H . J . 1 80 8 4 0 
6 K e d d J á n o s o l a jb . C ö l e s t i n 2 6 6 ' v . o . B A 6 32 6 Bfl 2 2 1 1 v é g 2 IS 9 4 0 

7 S z e r d a H e r m a n n Szan i s i l . 2 6 G á b . fóa . :> 30 6 86 2 3 I z ruh . 9 5 0 1 0 M 
8 C s ü t ö r t . Dénes p ü s p . W a l t e r 2 7 M a t r ó n a S 29 6 36 2 4 3 19 11 68 
9 P é n t e k D ö m ö t ö r v . D ö m ö t . 2 8 H i l a r i o n B n 6 37 2 5 3 i l 1 12 

1 0 S z o m b a t E z e c h i e l p r . E z e c h i e l 2 9 M á r k . p . B 25 6 38 S O S . I P . 3 0 9 28 
H o l d n e g y e d : ff U t o l s ó n e g y e d 6-án 2 ó r a 2 0 p e r c z k o r é j j e l . 

T A R T A L O M . 
Szász K á r o l y ( a r c z k é p ) . — P á l y a e m l é k e k . S z á s z K á r o l y . — E g y h e r v a d t v i r á g 

t ö r t éne t e ( f o l y t . ) P . S z a t h m á r y K á r o l y . — S u c k R ó z a ( a r c z k é p ) . — A n a g y - e n y e d i 
f ő i s k o l a ( k é p p e l ) M a s z á k H u g ó . — K é p e k a hnszáré le tbó l . I I . A meg ju t a lmazás . F e n y ­
v e s i K a r o l y . — A h e r n y ó k r ó l . C s ö r g h e . — A z o c h o t z i ba r l ang ( k é t k é p p e l ) . — H n s -
v é t i m e l l é k l e t : Húsvé t i p i ros t o j á s o k . K a k a s M á r t o n . — N é h á n y m e g l e p ő g y ó g y e s e t . 
I r o d a l o m és művésze t . Te rmésze t i t ü n e m é n y e k . Ipar , g a z d a s á g , ke reskedés . J ó t é k o n y s á ­
g o k . K ö z i n t é z e t e k , e g y l e t e k . M i ú j s á g ? — A t u d o m á n y A B C - j e ( v é g e ) . B a r t ó k G . — 
E g y v e l e g . Sz inház i n a p l ó . Sze rkesz tő i m o n d a n i v a l ó . H e t i naptár . 

Előfizetési felhivás a 

VASÁRNAPI ÚJSÁG 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 

egymást kiegészítő testvér lapokra, 
a k ö v e t k e z ő fe l té te lek alat t fogad ta t ik e l az e l ő f i z e t é s , n. m. B u d a - P e s t e n h á z h o z h o r d v a 

v a g y v i d é k r e p o s t á n k ü l d v e t 

évnegyedre, azaz (április—júniusra) ft. 

háromnegyedévre, azaz (április—decemberre) . . ft. 
C T T i z előfizetett p é l d á n y r a e g y t l s i t e l e t p é l d á n y n y a l k e d v e s k e d ü n k . — 

A pénzes l eve l ek kü ldésé t bé rmen tes i tn i kér jük . 

A V a s á r n a p i l ' j s á g é s Politikai Ú j d o n s á g o k kiadó-hivatala 

( e g y e t e m - u t e z a 4 . s z . ) 
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